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DE

wichtiger Hinweis zur Vermeidung von Sachschéden

EN

Important note for avoiding damage to property

FR

Remarques importantes pour éviter les dommages
matériels

RU

Ba)xHoe 3ameyaHyie no nNpepoTBPaLLEHIO TPABM 1
mMaTepuanbHoro yulep6a

DE

Bohren

EN

Drilling

FR

Percage

DE

zuldssige Anordnung oder Tatigkeit

RU

CeepreHue

EN

Permissible arrangement or activity

FR

Disposition ou activité autorisée

RU

[onycTrmas nnaHnpoBKka unm fesTenbHOCTb

DE

Verschraubung handfest anziehen

EN

Tighten the screws by hand

FR

Serrage des vis a la main

DE

unzuléssige Anordnung oder Tatigkeit

RU

3arsHyTb BpyyHyto pe3bboBoe coeavHeHue

EN

Non-permissible arrangement or activity

FR

Disposition ou activité interdite

RU

Heponyctumas nnaHMpoBKa nnv AesTeNbHOCTb

DE

Verschraubung fest anziehen

EN

Tighten the screws firmly

FR

Serrage des vis a fond

DE

Option

RU

Kpenko 3aTsiHyTb pe3b6oBoe coepuHeHve

EN

option

FR

option

RU

Onuus

DE

regelkonformes Dichtmittel

EN

sealant conform to the rules

FR

moyen d‘étanchéite respectant la loi

DE

dampfdiffusionsdicht

RU

COOTBETCTBYIOLLEE NPEANNCaHAM YrIOTHSIOLLee
CpeAcTso

EN

vapour diffusion proof

FR

Imperméable a la diffusion de vapeur

RU

MapoHenpoHnLaemMoe ncrnonHeHne

DE

prifen

EN

Inspect

FR

Vérification

DE

dampfdiffusionsoffen

RU

Mposeputb

EN

open to vapour diffusion

FR

Perméable a la diffusion de vapeur

RU

MaponpoHnaemoe ncrnonHeHne

DE

Wartung jahrlich

EN

Annual maintenance

Maintenance annuelle

DE

Haus Innenbereich

e)XXerogHoe TeXHNYeckoe obecny>KmBaHmne

EN

House interior

FR

Intérieur

RU

BHyTpeHHee NpOCTPaHCTBO 3aaHus

Bauteil oder Verpackung entfernen und entsorgen

Remove and dispose of component or packaging

Retrait de I'élément de construction ou du
conditionnement et élimination

DE

Haus Aussenbereich

RU

Y6partb 1 yTUAN3NpoBaTh AeTasb Un ynakoBKy

EN

House exterior

FR

Extérieur

RU

BHeLUHee NPOCTPaHCTBO 3haHus

DE

Tauwasserbildung

DE

nach Innen &ffnend

EN

opening inwards

FR

ouverture a lintérieur

RU

C OTKPbIBAHMEM HAPYXy

EN

Condensation

FR

Formation de condensation

RU

obpa3soBaHue KoHaeHcaTa
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nach AuBen &ffnend

EN

opening outwards

FR

ouverture a |‘extérieur

RU

C OTKpbIBaHMEM BO BHYTPb
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DE DEUTSCH

Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Text- und einen Bildteil. Den Bildteil finden
Sie im Anschluss an den Textteil.

Lesen und beachten Sie diese Anleitung. In ihr stehen wichtige Informationen zum
Produkt. Beachten Sie insbesondere alle Sicherheits- und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf!

Verwendete Warnhinweise

ACHTUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder Zerstérung des
Produkts fiihren kann.

EN ENGLISH

About These Instructions

These instructions are divided into a text section and an illustrated section. The
illustrated section can be found after the text section.

Read and follow these instructions carefully. They contain important information

concerning the product. Please pay particular attention to all safety and warning
notices.

Keep these instructions in a safe place for future reference.

Warnings used

ATTENTION
Indicates a danger that can lead to damage or destruction of the product.

Halten Sie sich beim Einbau an die gliltigen Normen, Richtlinien, Vorschriften,
Verordnungen und anerkannten Regeln der Technik.

In Deutschland ist das insbesondere der aktuelle ,Leitfaden zur Planung und
Ausflihrung der Montage von Fenstern und Hausttren fiir Neubau und
Renovierung® von der RAL-Glitegemeinschaft. Der Einbau sollte nach DIN 4108
erfolgen.

Damit diese hochwertige Tir mit thermisch getrennter Zarge den Warmefluss
optimal vermindern und Tauwasserbildung verhindern kann, sollte sie in eine
auBen Warme gedammte Wand eingebaut werden. Unter die Schwelle gehort
normalerweise eine Warmeddmmzone aus Dammmaterial und Unterbauprofilen.

Ermittlung der Tiirposition

Die Turposition in Abhangigkeit der ortlichen Befestigungsmaoglichkeiten, der
Wandart und der erforderlichen Rand- und Achsabsténde fiir die Diibel festlegen.
Bei monolithischem oder einschaligem Mauerwerk die Tlr mdglichst weit zur
Gebaudeinnenseite positionieren. Isothermenverlauf darf nicht gestort bzw.
unterbrochen werden. Die TUr ist so zu positionieren, dass Warmebriicken im
Wandanschluss vermieden werden.

Baukorperanschluss

1. Raum zwischen Tlrrahmen und Mauerwerk mit Isoliermaterial auffiillen (z.B.
Glas- oder Steinwolle).

2, Rundschnur eindriicken.

3. Fuge innen dampfdiffusionsdicht versiegeln.

4. Fuge auBen mit vorkomprimierten Dichtbandern dampfdiffusionsoffen
herstellen.

Information gemaB Art. 33 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 (REACH-
Verordnung)

Das Produkt oder ein Bauteil des Produkts enthalt einen besonders
besorgniserregenden Stoff (Substance of Very High Concern, SVHC) in einer
Konzentration von mehr als 0,1 % Massenanteil (w/w). Detaillierte Informationen
finden Sie unter www.hoermann.de/reach.

Oberflachenausfiihrung

Die Turoberflache ist mit einer Nasslackierung bzw. Folienbeschichtung versehen.
Diese Beschichtung verleiht der Tiroberfldche folgende Eigenschaften:

. Korrosionsschutz

. Farbechtheit

. Schutz vor Umgebungseinfliissen

Oberflache iiberlackieren (Nachlackieren nicht folienbeschichteter

Oberflachen):

1. Oberflache anschleifen.

2. Angeschliffene Flache griindlich reinigen.

3. Direkt 2K-PUR-Decklackierung oder 2K-EPOXY-Haftgrund aufbringen und
mit handelsublichen Kunstharz-Lacken streichen.

ACHTUNG

Ungeeignetes Pflegemittel
Die Oberflache der Tir oder angrenzender Bauteile kénnen durch aggressive,
atzende oder schmirgelnde Stoffe wie zum Beispiel Sduren oder durch Stahl-
birsten beschadigt werden.
> Verwenden Sie zur Pflege der Haustlr nur handelsibliche Pflegemittel
und weiche Lappen oder Tiicher.
> Beachten sie beim Pflegemittel auch stets die
Herstellerhinweise.

Pflegehinweise fiir Griffe und Applikationen aus Edelstahl

Sie haben ein hochwertiges Produkt aus Edelstahl erworben. Schiitzen Sie es
durch regelmaBige Pflege! Nur so beugen Sie unerwiinschten
Korrosionserscheinungen vor, die durch Umwelteinfllisse und nutzungsbedingte
Verunreinigungen verursacht werden. FLUGROST ist daher auch kein
Reklamationsgrund! Zur Pflege des Edelstahls empfehlen wir unser Pflegemittel
aus unserem Verkaufsprogramm. Sie kdnnen dies Uber Ihren Fachhandler
beziehen. Alternativ stehen lhnen handelsiibliche Pflegemittel fir Edelstahl zur
Verfigung. Verwenden Sie aber keine aggressiven, dtzenden oder schmirgelnde
Stoffe wie zum Beispiel Sauren oder Stahlbirsten, die die Oberflache des
Edelstahls oder angrenzender Bauteile beschadigen. Beachten Sie daher beim
Pflegemittel auch stets die Herstellerhinweise!

> Bewegliche Beschlagsteile einmal im Jahr 6len oder fetten. Nur séurefreies
Ol oder Vaseline verwenden.

4 Unter bestimmten klimatischen Bedingungen kann Tauwasserbildung am
Element auftreten.

Comply with the applicable standards, directives, regulations, ordinances and the
generally accepted rules of technology during fitting. In order for this premium
door featuring a frame with thermal break to optimally prevent the heat flow and
prevent formation of condensation, it should be fitted in a wall with exterior
thermal insulation. A thermal insulation zone made from insulation material and
base frame profiles usually belongs under the threshold rail.

Determination of Door Position

Determine the door position depending on the on-site fastening options, type of
wall and the required edge and centre line spacing for the plug. If possible,
position the door so that it is within the insulation layer of the wall. With monolithic
or single-shell masonry, position the door as close as possible towards the
building interior side. Do not disturb or interrupt the isothermal lines. Position to
door so that there are no thermal bridges in the wall connection.

Connection to Building Structure

1. Fill the space between the door frame and masonry with insulation material
(such as fibreglass or mineral wool).

2. Push in the round cord.

3. Seal the groove on the interior so that it is impervious
to vapour diffusion.

4. Make the exterior groove open to vapour diffusion with pre-compacted
sealing strips.

Information according to Art. 33 of Regulation (EC) No 1907/2006 (REACH
Regulation)

The product or a component of the product contains a substance of very high
concern (SVHC) in a concentration greater than 0.1% by mass (w/w). You will find
detailed information at www.hoermann.de/reach.

Surface

The door surface is furnished with a wet paint coating or a foil-coating.
This coating provides the door surface with the following properties:

. Corrosion protection

. Colour fastness

. Protection from environmental influences

Varnishing the surface (Repainting non-foil-coated surfaces):

1. Sand the surface.

2. Clean the sanded surface thoroughly.

3.  Apply 2K-PUR paint finish or 2K-EPOXY etch primer directly and paint with
conventional synthetic resin paints.

ATTENTION

Unsuitable care products

The door surface and adjacent components can be damaged by aggressive,
corrosive or abrasive materials such as acids or steel brushes.

> Only use conventional care products, as well as soft cloths or towels, to
maintain the entrance door.

> Always take note of the manufacturer information for the care products.

Care information for stainless steel handles and embellishments

You have purchased a high-grade stainless steel product. Protect it by cleaning
and maintaining it regularly. This is the only way to prevent corrosion caused by
environmental influences and contamination related to use. Surface rust is thus
not a reason for complaint! For the care of the stainless steel we recommend our
special care product, which you can purchase from your specialised retailer.
Alternately, you can use commercially available stainless steel care products.
Please do not use aggressive, corrosive or abrasive materials such as acids or
steel brushes, which can damage the surface of the stainless steel or adjacent
components. For that reason, always take note of the manufacturer information of
the care products.

> Qil or lubricate movable fitting parts once a year. Only use acid-free oil or
vaseline.

4 Under certain climatic conditions condensation may appear on the element.

FR FRANGAIS

A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie illustrée. Vous
trouverez cette derniére a la fin de la partie texte.
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Lisez attentivement et suivez les présentes instructions. Elles contiennent des
informations importantes concernant le produit. Veuillez en particulier respecter
toutes les consignes de sécurité et de danger.

Conservez précieusement les présentes instructions!

Consignes de sécurité utilisées

ATTENTION
Désigne un danger susceptible d’endommager ou de détruire le produit.

Lors de la pose, veuillez respecter les normes, directives, prescriptions et
réglementations en vigueur ainsi que les regles techniques communément
admises. Pour que cette porte de haute qualité avec huisserie a rupture de pont
thermique puisse bloquer efficacement le flux de chaleur et empécher toute
condensation, elle devrait é&tre montée sur un mur avec une isolation thermique
extérieure. Une zone d’isolation thermique en matériau isolant et des profilés de
soubassement devraient normalement se trouver sous le seuil.

Détermination de la position de la porte

La position de la porte doit étre déterminée en fonction des possibilités de fixation
locales, du type de mur et des écarts nécessaires par rapport aux bords des
chevilles et des axes de celles-ci. Positionnez la porte, dans la mesure du
possible, de telle maniere qu’elle affleure le mur au niveau de I'isolation. En cas
de magonnerie monolithique ou a simple paroi, positionnez la porte le plus proche
possible de la paroi intérieure du batiment. Le processus isotherme ne doit étre ni
altéré ni interrompu. La porte doit étre positionnée de sorte a éviter tout pont
thermique dans les raccords muraux.

Fixation a la construction

1. L'espace entre le cadre de porte et la magonnerie doit étre rempli de
matériaux isolants (par exemple laine de verre ou laine de roche).

2.  Compression de la ganse.

3. Scellage du joint intérieur pour éviter la diffusion
de vapeur.

4, Réalisez le joint extérieur avec des bandes d’étanchéité précomprimées
pour permettre la diffusion de vapeur.

Information conformément a I’art. 33 du réglement (CE) n° 1907/2006
(réeglement REACH)

Le produit ou un composant du produit contient une substance extrémement
préoccupante (Substance of Very High Concern, SVHC) a une concentration
supérieure a 0,1 % masse/masse (w/w). Vous trouverez de plus amples
informations sur www.hoermann.de/reach.

Exécution de surface

La surface de porte est munie d’un revétement en vernis trempé ou d’un
revétement de feuil. Ce revétement confére les propriétés suivantes a la surface
de la porte:

. Protection anticorrosion

. Résistance a la décoloration

. Protection contre les influences environnementales

Laquer la surface (Nouveau vernissage sur des surfaces a revétement en

vernis trempé):

1. Poncer la surface.

2. Nettoyer minutieusement la surface poncée.

3.  Appliquez directement une laque de finition a 2 composants PUR ou une
couche passivante a 2 composants EPOXI - puis une laque synthétique
du commerce.

ATTENTION

Produits d’entretien inappropriés

La surface de la porte ou les éléments de constructions voisins peuvent étre

endommagés par des brosses métalliques ou des substances agressives,

caustiques ou décapantes telles que des acides.

> Pour I'entretien de votre porte d’entrée, utilisez uniquement des produits
d’entretien disponibles dans le commerce ainsi que des chiffons doux ou
des tissus.

> Pour chaque produit d’entretien, veuillez toujours vous conformer aux
instructions du fabricant.

Conseils d’entretien pour poignées et parements en acier inoxydable

Vous venez de faire I'acquisition d’un produit de grande qualité en acier
inoxydable. Protégez-le par un entretien régulier | De cette maniere, vous
préviendrez I'apparition de traces de corrosion non souhaitées dues aux
intempéries et aux impuretés liées a son utilisation. La présence d’une fine
couche de rouille ne peut donc constituer un motif de réclamation ! Pour
I’entretien de I'acier inoxydable, nous recommandons le produit d’entretien issu
de notre gamme de vente. Vous pouvez I'acquérir aupres de votre distributeur. A
titre alternatif, vous pouvez également utiliser un produit d’entretien courant pour
acier inoxydable. N’utilisez jamais de produits corrosifs, mordants ou décapants,
comme des acides ou des brosses en acier, qui endommageraient la surface de
I’acier inoxydable ou les composants attenants. Pour chaque produit d’entretien,
veuillez toujours vous conformer aux indications du fabricant !

> Graissez ou huilez une fois par an les composants mobiles de la ferrure.
Utilisez exclusivement des huiles désacidifiées ou de la vaseline.

4 Sous certaines conditions climatiques, de I'’eau de condensation peut se
former sur I'élément.
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Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y una parte de
ilustraciones. La parte de las ilustraciones se encuentra a continuacion de la parte
de texto.

Lea y tenga en cuenta estas instrucciones. Contienen informaciones importantes
sobre el producto. Tenga en cuenta en particular todas las indicaciones de
seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

Indicaciones de advertencia utilizadas

ATENCION
Indica un peligro que puede dahar o destruir el producto.

Durante el montaje, preste atencion a que se respeten las normas, las directivas,
las prescripciones y los reglamentos vigentes, asi como las reglas técnicas
generalmente aceptadas. Para que esta puerta de alta calidad con cerco con
rotura de puente térmico reduzca de forma éptima el flujo térmico y se evite la
condensacion, se deberia montar sobre una pared que aisle del calor superior.
Por debajo del umbral generalmente se incluye una zona de aislamiento térmico
de material aislante y perfiles de subestructura.

Determinacion de la posicion de puerta

Determine la posicién de puerta en funcion de las posibilidades de fijacion
locales, del tipo de pared y de las distancias necesarias de los tacos al borde y al
eje. Si es posible, posicione la puerta de manera que se encuentre en la parte
aislante de la pared. En caso de mamposteria monolitica o de una capa,
posicione la puerta lo mas cerca del lado interior del edificio posible. No debe
disturbarse o interrumpirse el recorrido isotérmico. La puerta debe posicionarse
de tal manera que se eviten puentes térmicos en la conexién a la pared.

Conexion a la obra

1. Rellene el espacio entre el marco de la puerta y la mamposteria con
material de aislamiento
(p. €j. fibras de vidrio o lana de escoria).

2. Introduzca el cordén redondo de aislamiento.

3. Selle la ranura interior de forma estanca contra
la difusion de vapor.

4. Prepare la ranura desde el exterior con bandas de obturacion
precomprimidas de forma permeable a la difusion de vapor.

Informacion en virtud del art. 33 de la directiva (CE) N.° 1907/2006 (directiva
REACH)

El producto o componente del producto contiene una sustancia extremadamente
preocupante (Substance of Very High Concern, SVHC) en una concentracion
superior al 0,1 % de la masa (w/w). Puede consultar informacion mas detallada
en www.hoermann.de/reach.

Ejecucion de la superficie

La superficie de la puerta esta provista de una imprimacion de laca humeda. Esta
imprimacion le proporciona a la superficie de la puerta las siguientes
caracteristicas:

o Proteccion anticorrosiva

. Conservacion del color

. Proteccion contra influencias ambientales

Sobrelacar la superficie (Lacado posterior de superficies sin recubrimiento

de lamina):

1. Lije la superficie.

2. Limpie cuidadosamente la superficie lijada.

3.  Apligue directamente laca de fondo 2K-PUR o barniz de fijacién 2K-EPOXY,
y cubrala con lacas de resina sintética convencionales.

ATENCION

Productos de cuidado inapropiados

La superficie de la puerta o de componentes colindantes puede ser dafiada por

sustancias agresivas, cdusticas o esmerilantes, tal como &acidos, o por cepillos

de acero.

> Para el cuidado de la puerta de entrada, utilice Unicamente productos de
cuidado convencionales y pafos o toallas suaves.

> Tenga en cuenta siempre las indicaciones del fabricante de las sustancias
de cuidado.

Indicaciones para el cuidado de tiradores y aplicaciones de acero inoxidable

Ha adquirido un producto de acero inoxidable de alta calidad. Proteja el producto
cuidandolo regularmente. Sélo asi podra prevenir los efectos indeseables de
corrosion causados por las influencias ambientales y por la suciedad debido al
uso. Por ello, la presencia de OXIDO SUPERFICIAL no constituye motivo de
reclamacion. Puede utilizar productos de cuidado convencionales para acero
inoxidable. No utilice productos agresivos, causticos o para lijar, como por
ejemplo acidos o cepillos de acero que dafan la superficie del acero inoxidable o
de los componentes colindantes. Tenga en cuenta siempre las indicaciones del
fabricante de los productos de cuidado conservacion.

> Lubrique o engrase las partes moéviles de los herrajes una vez al afio.
Emplee Unicamente aceite libre de acidos o vaselina.

> Bajo determinadas condiciones climaticas puede crearse agua de deshielo
en el elemento.
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RU PYCCKUM

BeepgeHue

[aHHOEe PyKOBOACTBO MOAPAa3AesNsieTcs Ha TEKCTOBYIO 1 Ha UNMIOCTPATUBHYIO
YacTu. innocTpaTtrBHas YacTb HAXOAMTCA cpasy Nnocre TEKCTOBO YacTy.
BHumaTenbHo npoyuTaiiTe HacTosilLee PyKOBOACTBO U cobntopaiTe ero
yKasaHus. B pykoBogcTBe copep)katcs BaxkHble cBefeHusi 06 nspenmn. Ocoboe
BHUMaHUe obpaTnTe Ha BCe TpeboBaHus no 6e3o0nacHoOCT 1 Crnocobbl
npepynpexaeHns 06 onacHoCcTU.

BepeXxHo xpaHuUTe 3TO PYKOBOACTBO B HafleXKHOM MecTe!

WUcnonb3yembie cnoco6bl NpegynpexaeHnsi 06 onacHocTn

BHUMAHUE
0O603Ha4aeT oNacHOCTb, KOTOPasi MOXET MPUBECTY K MOBPEXAEHUIO NN
rnosioMKe usaenusi.

Mpw npoBegeHun MOHTaXKa cnepgyiiTe TPe60BaHNSIM OeICTBYIOLLMX HOPM,
LVIPEKTUB, MHCTPYKLWIA, MOMOXEHWIA, a TakXKe cobnofainTe obLenpr3HaHHble
TEeXHUYecKune npasuna. [ins Toro YTobbl aTa BbICOKOKAYECTBEHHAS ABEPL C
KOPOGKOW C TEPMUYECKIM PasAeneHnem Morsia onTUMasnbHO CHU3WTb NoTepmn
Tenna v no3sonuna n3bexxarb 06pasoBaHna KOHAeHcaTa, oHa Ao/KHa
yCTaHaBNMBaTLCS B HAPYXKHYIO CTEHY C XOpOLLeii Tennousonsumeit. MNog noporom
[OMKHa 06bI4HO HAXOANTLCS 30HA TENIOU3oNALMK, COCTosALAs 13
N30MALMOHHOIO MaTepuasna u KapkacHblx npodunei.

Onpep ie MecTonoso

ns asepu
Heobxoavmo onpeaenute MECTOMONOXEHVE ABEPU B 3aBUCUMOCTMN OT TakuX
haKTopOoB, Kak MECTHblE BO3MOXXHOCTY KPEMNJIEHNs!, MaTepuan CTeHbl,
Heo6XoAUMble PACCTOSHNS OT KPOMKM 11 MEXKOCEBBIE PACcCTOsIHUA AN Arobenei.
Mo BO3MOXXHOCTY crieflyeT pacnonaratb ABEPb TakuM 06pa3om, YTobbl Mexxay
CTEHOW 1 ABEPbLIO UMENCSA N30NAUMOHHBIV Coit. [py Hann4YM MOHONNTHOW NN
OAHOCMOMHON KUPMNYHOW KNafKun CnepyeT pasmellaThb ABepb Kak MOXHO AarbLue
K BHYTPEHHel cTopoHe 3aaHns. CnefyeT no3aboTuTbCs O TOM, HTOObI
N30TEPMUYECKME NPOLLECCHI HE BbInn NOTPEBOXKEHbI UV NPEPBaHbI NMOIHOCTHIO.
[Bepb cnegyeT pacnonoXuTb TakuM 06pasoM, HTo6bl 36exxaTe BO3HUKHOBEHNS
TENNOBbLIX MOCTVKOB MEXAY ABEPBIO N CTEHOIA.

CoepavHeHne CO CTPOUTENbHOI KOHCTPYKLMeln

1. 3anonHuTe NPOCTPaHCTBO MEXAY pamol ABEpY 1 KUPMNYHOWM CTEHON
U30MSLMOHHBIM MaTepyanoM (Hanpumep, CTEKIOBOMOKHOM 1n
MUHeparnbHoii BaTo).

2. Bpoasute Kpymbiii LWHYP.

3. lepmeTu4HO 3apenaiite BHyTPEHHWIA OB, YTOGbI
OH 6bIN1 NaPOHENPOHNLIAEMBIM.

4. LLlIoB cHapy»xu coenaiite naponpoHuLaemMbIM
C NMOMOLLbIO MPEABAPUTENBHO CXKaTbIX YMIOTHUTENBHBIX JIEHT.

WHdopmaums B cootBeTCcTBUM CO cTaTbel 33 PernamenTa (EC) Ne 1907/2006
(PernameHT REACH)

V3penve unu getanb Usfgenvs cogep)xut ocobo onacHoe BelecTBo (Substance
of Very High Concern, SVHC) B KOHLEHTpauun Maccbl Ha BeC uspenus 6onee 0,1

% (w / w). Bonee nogpo6Hyto uHchopmauwmio Bel HalaeTe B www.hoermann.de/
reach.

WcnonHeHne noBepxHOCTH

MoBepxHOCTb ABEPU OKpaLleHa MOKPbIM CMOCOGOM W 3alluLLeHa NNeHOYHbIM
NoKpbITYEM. C MOMOLLbIO AaHHOTO BrAA MOKPbITUSI MOBEPXHOCTb ABEPU
npro6peTaeT creaytoLLme CBONCTBA:

o AHTMKOPPO3MNOHHas 3aluTa

3 CToiKoCTb LBeTa

. 3almTa OT BO3[AENCTBIIA OKPY>KatoLLEN cpeabl

MokpbITUe NoBepxHOCTN nakom (MoBTOPHOE MOKPbITUE IAaKOM NOBEPXHOCTH

6€e3 NNEeHOYHOro NOKPbITUS):

1. OTwnudoBaTb NOBEPXHOCTb.

2. TwaTtenbHO 3a4MCTUTL OTLWANhOBaHHbIE MecTa.

3. HaHectun Ha noBepxHocTb nak 2K-PUR nnu rpyHToBKY 2 K-EPOXY, nocne
Yero MOKpPbITb MOBEPXHOCTb 06bI4YHLIM NAKOM Ha OCHOBE CUHTETNHECKOrO
nonumepa.

BHUMAHUE

Henopxopsiwee cpeacTso anst yxoaa

MoBepPXHOCTb ABEPEeil U COCeHNX AeTanell MOXET NOAYYNTb NOBPEeXAeHe

M0 MPUYMHE BO3AEVICTBYS arpPeCCHBHbIX, eAKUX MM abpasnBHbIX BELLECTB,

HanpuMep, TaK1X, Kak KNC/OTbI U CTaSTbHbIE LLETKU.

»  [Ins yxofa 3a BXOAHOI ABEPbIO NCMOML3YITE TONbKO 0BblYHblE CPEACTBA
L7151 YXOA2 U MArKue TPSINKW Unv candeTku.

> [pun UCNoNb30BaHUN CPEACTB ANS yXoha BCeraa yuuTbisanTe ykasaHus

(VPMbI-N3rOTOBUTENSI.

PekomeHpaumm no yxoay 3a pyykamu U HaKnapgkamu u3 Hepxxaserowiein
cranv

Bbl npro6peni Ka4eCTBEHHbI NPOAYKT U3 HepXXaBetoLLen cTanu. Yxaxvsaiite 3a
HUM perynsipHo! ToNbKO Tak yaacTcsi n3bexartb HeXenaTenbHOro NosiBeHns
KOPPO3ui1, BbI3BAHHON BO3AENCTBEM OKPYXKAIOLLEN Cpefbl UM 3arpa3HeHnsaMu,
nony4YeHHbIMK B npouecce akcrnyataumu. MosisneHne PXXKABYHbI He siBnsieTcs
OCHOBaHVeM s peknamauwii! ns yxopa 3a aetansamMut 3 HepxxasetoLen ctanm
Mbl pEKOMeHyeM creLuanbHoe CPefcTBO U3 Hallel nporpammbl npopax. Bbl
MoXeTe npuobpecTn ero y Baluero pervoHansHoro aunepa wim ucnonb3osaTb

06bl4HOE CPEACTBO MO yXoAy 3a HepykasetoLleii cTanbto. He ncnonbayiite
arpeccyiBHble, efkvie 1 abpasviBHble CPeACTBa, Hanprumep, KUCNOTbI WK WETKU
CO CTanbHON LLETUHOW, KOTOPbIE MOTYT NOBPEANTL MOBEPXHOCTL HEPXKaBetoLLen
cTanm unn npuneratoLmx aetaneit. MNpu ncnonb3oBaHWy CPeACcTB ANs yxona
Bcerga cobnogarite ykasaHus (rpMbl-U3roToBuUTeNs.

> MoaBuKHbIE AeTann HanpasnstoLLel ceayeT cMasbiBaTb OguH pas B rog. C
3TOV Liefblo UCMOSb30BaTh TONIbKO MACcno, He copepyKallee KUCNoTy, nan
Ba3eNVH.

> Mpu onpefeneHHbIX KNMMaTU4ecKrX YCIoBMSIX Ha MOBEPXHOCTY 3neMeHTa
BO3MOXXHO BblNnageHne KoHaeHcarta.

NL NEDERLANDS

Bij deze handleiding
Deze handleiding is samengesteld uit een tekstdeel en illustraties. De illustraties
vindt u aansluitend aan het tekstdeel.

Lees deze handleiding en neem ze in acht. U vindt er belangrijke informatie over
het product. Gelieve in het bijzonder alle veiligheids- en
waarschuwingsverwijzingen te respecteren.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

Gebruikte waarschuwingen

OPGELET
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of vernietiging van het
product.

Houd u bij het inbouwen aan de geldige normen, richtlijnen, voorschriften,
verordeningen en erkende regels van de techniek. Om ervoor te zorgen dat deze
hoogwaardige deur met thermisch onderbroken kozijn de warmtestroom optimaal
kan verminderen en condensatievorming kan voorkomen, moet deze worden
ingebouwd in een muur die is geisoleerd tegen warmte van buiten. Onder de
drempel bevindt zich normaal gesproken een thermische isolatiezone van
isolatiemateriaal en onderbouwprofielen.

Bepaling van de deurpositie

Bepaal de positie van de deur, rekening houdend met de plaatselijke
bevestigingsmogelijkheden, het wandtype en de vereiste afstanden tot de rand en
de as voor de pluggen. Plaats de deur indien mogelijk zo dat ze zich in het
isolatieveld van de muur bevindt. Plaats ze bij monolithisch of eenschalig
metselwerk zoveel mogelijk naar de binnenkant van het gebouw. Het
isothermenverloop mag niet gestoord of onderbroken worden. De deur dient
zodanig te worden gepositioneerd, dat warmtebruggen in de wandaansluiting
worden vermeden.

Aansluiting op de bouwconstructie

1. Vul de ruimte tussen de deuromraming en het metselwerk met
isolatiemateriaal op
(bv. glas- of steenwol).

2. Druk het ronde trekkoord in.

3.  Verzegel de binnenvoeg tegen dampdiffusie.

4. Maak een buitenvoeg met voorgecomprimeerd afdichtband geschikt voor
dampdiffusie.

Informatie overeenkomstig artikel 33 van Verordening (EG) nr. 1907/2006
(REACH-verordening)

Het product of een bestanddeel van het product bevat een zeer zorgwekkende
stof (Substance of Very High Concern, SVHC) in een concentratie van meer dan
0,1 massaprocent (w/w). Gedetailleerde informatie vindt u op http://www.
hoermann.de/reach.

Uitvoering van het opperviak

Het deuroppervlak is natgelakt. Deze laklaag verleent aan het deuropperviak de
volgende eigenschappen:

o Corrosiebescherming

3 Kleurvastheid

o Bescherming tegen omgevingsinvioeden

Oppervlak lakken (Bijlakken van oppervlakken zonder filmbekleding):
1. Schuur het opperviak.
2. Reinig het geschuurde oppervlak grondig.

3. Breng rechtstreeks 2K-PUR-deklak of 2K-EPOXY-primer aan en
overschilder met kunstharslak, verkrijgbaar in de handel.

OPGELET

Ongeschikt onderhoudsmiddel

Het oppervlak van de deur of van aangrenzende onderdelen kan door

agressieve, bijtende of schurende stoffen zoals zuren of staalborstels worden

beschadigd.

> Gebruik voor het onderhoud van de huisdeur enkel in de handel
verkrijgbare reinigingsmiddelen en een zachte lap of doek.

> Houd bij reinigingsmiddelen ook steeds rekening met de opmerkingen
van de fabrikant.

Onderhoudsinstructies voor roestvrijstalen handgrepen en applicaties

U hebt een hoogwaardig roestvrijstalen product aangeschaft. Bescherm het
d.m.v. regelmatig onderhoud. Zo voorkomt u corrosieverschijnselen die worden
veroorzaakt door omgevingsfactoren en vervuiling door gebruik. BEGINNENDE
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CORROSIE is geen reden voor reclamatie. Voor de verzorging van roestvrij staal
raden wij ons verzorgingsproduct uit ons verkoopprogramma aan. Deze is
verkrijgbaar via uw vakhandel. Als alternatief zijn er in de handel verkrijgbare
verzorgingsproducten voor roestvrij staal. Gebruik echter geen agressieve,
bijtende of schurende stoffen zoals bijvoorbeeld zuren of staalborstels, die het
oppervlak van het roestvrij staal of de aangrenzende onderdelen kunnen
beschadigen. Neem daarom bij reinigingsmiddelen ook altijd de instructies van de
fabrikant in acht.

> Beweegbare onderdelen van het beslag jaarlijks olién. Gebruik enkel
zuurvrije olie of vaseline.

> Bij bepaalde klimaattechnische omstandigheden kan er sprake zijn van
dooiwater op het element.

IT ITALIANO

Su queste istruzioni
Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata. La parte illustrata si
trova al termine del testo.

Legga attentamente le seguenti istruzioni, che Le forniranno importanti
informazioni sul prodotto. Osservi in particolar modo le indicazioni di sicurezza e
le avvertenze.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura!

Avvertenze utilizzate

ATTENZIONE
Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del prodotto.

Durante il montaggio osservare le norme, le direttive, le disposizioni, le
prescrizioni e i codici di buona pratica vigenti. Per garantire che questa porta di
alta qualita con telaio separato a taglio termico possa ridurre in modo ottimale il
flusso di calore ed evitare la condensa, deve essere installata in una parete
esterna isolata termicamente. Una zona di isolamento termico costituita da
materiale isolante e profili inferiori di supporto sono normalmente al di sotto della
soglia.

Rilevamento della posizione porta

Stabilire la posizione della porta in base alle opzioni di fissaggio locali, al tipo di
parete e alla distanza necessaria dal bordo e dall‘asse per il tassello ad
espansione. Se possibile posizionare la porta in modo che si trovi al livello
dell‘isolamento della parete. In caso di muratura monolitica o ad uno strato
posizionare la porta il piu lontano possibile dal lato interno dell‘edificio. Non
influenzare od interrompere |‘andamento delle isoterme. Posizionare la porta in
modo da evitare ponti di calore nel raccordo parete.

Collegamento con la struttura dell‘edificio

1. Riempire lo spazio fra il telaio porta e la muratura con del materiale isolante
(p. es. lana di vetro o lana minerale).

2. Spingere la guarnizione circolare all‘interno.

3. Sigillare il giunto interno a tenuta di vapore.

4, Creare un giunto esterno con nastri sigillanti precompressi a diffusione di
vapore.

Informazioni secondo I‘Art. 33 dell‘Ordinanza (CE) n. 1907/2006 (Ordinanza
REACH)

Il prodotto, o un componente del prodotto, contiene una sostanza particolarmente
preoccupante (Substance of Very High Concern, SVHC) in una concentrazione
superiore allo 0,1 % del peso (p/p). Per informazioni dettagliate consultare il sito
www.hoermann.de/reach.

Esecuzione superficie

La superficie della porta € preverniciata con vernice a spruzzo che le conferisce le
seguenti caratteristiche:

. Protezione anticorrosione

o Resistenza del colore

. Protezione dagli agenti esterni

Riverniciare la superficie (Riverniciare superfici non rivestite in laminato

plastico):

1. Affilare la superficie.

2. Pulire a fondo la superficie affilata.

3.  Applicare direttamente la vernice di finitura 2K-PUR o un fondo 2K EPOXY e
passare una mano di comune vernice in resina sintetica.

ATTENZIONE

Detergenti non adeguati

La superficie del portone o gli elementi costruttivi circostanti possono venire

danneggiati da sostanze aggressive, corrosive o abrasive come per esempio gli

acidi o mediante spazzole d'acciaio.

4 Per la cura della porta d'ingresso utilizzare esclusivamente i detergenti in
commercio e panni o pezzi di stoffa morbidi.

> Nell'uso del detergente osservare sempre le istruzioni del produttore.

Istruzioni per la cura delle maniglie e delle applicazioni in acciaio
inossidabile

Ha acquistato un prodotto in acciaio inox di alta qualita. Lo protegga con una
cura regolare. Solo cosi evitera I‘insorgere di effetti corrosivi causati da fattori
ambientali e da impurita dovute all‘uso del prodotto. la RUGGINE non e quindi un
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motivo di reclamo! Per la cura dell‘acciaio inox consigliamo il nostro prodotto di
cura incluso nel nostro programma di vendita. Potete richiederlo al vostro
rivenditore specializzato. In alternativa, sono disponibili anche in commercio
prodotti per la cura dell‘acciaio inossidabile. Si raccomanda in ogni caso di non
utilizzare sostanze aggressive, corrosive o abrasive, come acidi o spazzole
d‘acciaio, che danneggino la superficie dell‘acciaio inossidabile o dei componenti
aggiuntivi. Per [‘'uso del prodotto per la manutenzione osservare sempre le
istruzioni del produttore.

4 Lubrificare o ingrassare gli elementi costruttivi mobili una volta all‘anno.
Utilizzare esclusivamente olio privo di acidi o vaselina.

> In determinate condizioni climatiche sull‘elemento puo formarsi acqua di
condensa.

PT PORTUGUES

Relativamente a estas instrucées
Estas instrucdes estéo estruturadas numa parte escrita e numa parte ilustrada. A
parte ilustrada encontra-se a seguir a parte escrita.

Leia e respeite estas instrugdes. As mesmas contém informagdes importantes
acerca do produto. Cumpra sobretudo as instrugdes de seguranga e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!

Instrucoes de aviso utilizadas

ATENGAO
Assinala um perigo, que podera levar a danificagao ou destruicdo do
produto.

Aquando da montagem, cumpra as normas, as diretivas, as regras, os decretos e
as boas praticas de engenharia em vigor. Para que esta porta de alta qualidade
com aro separado termicamente possa reduzir, de forma perfeita, o fluxo de calor
e evitar a formagéo de dgua de orvalho, a mesma deve ser montada numa parede
exterior isolada termicamente. Debaixo da soleira aplica-se normalmente uma
zona de isolamento térmico de material isolante e perfis para superficies de
apoio.

Apuramento da posicao da porta

Definir a posigdo da porta, de acordo com as possibilidades de fixagdo locais, o
tipo de parede e as distancias entre eixos e rebordos necessdrias para as
buchas. Posicionar a porta de forma a que fique ao nivel do isolamento da
parede. Aquando de alvenaria monolitica ou revestida, posicionar a porta o mais
afastado possivel do lado interior do edificio. O processo térmico de isolamento
nao deve ser impedido ou cancelado. A porta deve ser posicionada de tal forma
que as pontes de aquecimento na ligagdo a parede possam ser evitadas.

Ligacao ao corpo de construcao

1. Preencher o espaco entre o aro da porta e a alvenaria com material isolante
(por exemplo, I& de vidro ou 1a mineral).

2. Introduzir o cordao circular.

3.  Preencher o interior da junta, de forma a que fique resistente a difusdo de
vapor.

4. Executar o exterior da junta com bandas de vedagao pré-comprimidas, de
forma a que fiquem abertas a difusdo de vapor.

Informacao de acordo com o artigo 33° do Regulamento (CE) n.° 1907/2006
(Regulamento REACH)

O produto ou um componente do produto contém uma substancia que suscita
elevada preocupacéo (Substance of Very High Concern, SVHC) numa
concentracéo superior a 0,1 % em massa (m/m). Pode encontrar informacgdes
detalhadas em www.hoermann.de/reach.

Tipo de superficie

A superficie da porta esta provida de uma camada humida de verniz. Esta
camada confere a superficie da porta as seguintes caracteristicas:

o Protecgéo contra a corrosao

. Solidez da cor

o Proteccao contra as influéncias atmosféricas

Aplicar um novo verniz na superficie (Lacagem posterior de superficies

revestivas com membranas):

1. Lixar a superficie.

2. Limpar cuidadosamente a superficie lixada.

3.  Aplicar directamente uma lacagem de cobertura 2K-PUR ou aderéncia
2K-EPOXY e aplicar um verniz corrente de resina sintética.

ATENCAO

Produto de conservacgao inadequado

A superficie da porta ou os elementos de construcdo adjacentes poderao ficar

danificados devido a substancias agressivas, corrosivas ou esmeriladas, como

por exemplo acidos ou escovas de ago.

> Para a conservagao da porta de entrada utilize somente produtos de
conservagao correntes e trapos ou panos macios.

> Quanto ao produto de conservacao, respeite sempre as instrugdes do
fabricante.
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Instrucoes de conservacao para pegas e aplicacoes de aco inoxidavel

Adquiriu um produto de alta qualidade em ago inoxidavel. Proteja-o através de
uma limpeza e uma conservagao regular! S6 assim é que consegue impedir
marcas de corrosdo indesejadas que sdo provocadas por influéncias ambientais
e contaminagdes que ocorrem durante a utilizagdo. A PELICULA DE FERRUGEM
nao é motivo para reclamacéao! Para a conservagéo do acgo inoxidavel,
recomendamos o nosso produto de tratamento do nosso programa de vendas.
Podera obté-lo através do seu revendedor especializado. Como alternativa, estdo
disponiveis produtos de tratamento correntes para aco inoxidavel. No entanto,
nao utilize materiais abrasivos, como por exemplo &cidos ou escovas de aco, que
danifiquem a superficie do ago inoxidavel ou de elementos de construgédo
adjacentes. Assim, com o produto de tratamento cumpra sempre as instrugdes
do fabricante!

> As pecas moveis da ferragem deverdo ser oleadas ou lubrificadas uma vez
por ano. Utilizar somente dleo sem &cidos ou vaselina.

4 Sob determinadas condigdes climaticas € possivel verificar-se a formagao
de dgua resultante da descongelacédo no elemento.

PL POLSKI

Informacje dotyczace niniejszej instrukcji

Niniejsza instrukcja dzieli sie na cze$¢ opisowa i ilustrowang. Czes$¢ ilustrowana
znajduje sie bezposrednio po czesci opisowej.

Prosimy o przeczytanie i stosowanie sie do niniejszej instrukcji. Zawiera ona
wazne informacje na temat produktu. Prosimy stosowac si¢ do wszystkich
ostrzezen i wskazéwek dotyczacych bezpieczeristwa.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej instrukciji!

Stosowane wskazowki ostrzegawcze

UWAGA
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowac uszkodzenie lub
zniszczenie wyrobu.

Podczas wykonywania montazu nalezy przestrzegac¢ obowiazujacych norm,
wytycznych, przepiséw i rozporzadzer oraz stosowac sie do uznanych zasad
techniki. Te wysokiej jakosci drzwi z izolowana termicznie oscieznica nalezy
zamontowac w $cianie ocieplonej od zewnatrz, aby zapobiec kondensaciji pary
wodnej oraz optymalnie ograniczy¢ przeptyw energii cieplnej. Pod progiem
znajduje sie zwykle strefa izolacji cieplnej wykonana z materiatu izolacyjnego i
profili konstrukcyjnych.

Drzwi zewnetrzne do montazu w pomieszczeniach ogrzewanych i/lub
pomieszczeniach nieogrzewanych zgodnie z Rozporzadzeniem Ministra
Transportu, Budownictwa i Gospodarki Morskiej z dnia 5.07.2018 zmieniajace
rozporzadzenie w sprawie warunkéw technicznych, jakim powinny budynki i ich
usytuowanie; zatacznik nr.2 ,Wymagania izolacyjnosci cieplnej i inne wymagania
zwigzane z oszczednoscia energii” / punkt 1.2. / tabela / wiersz nr. 4 i 5

Ustalenie potozenia drzwi

Miejsce montazu drzwi nalezy ustali¢ biorac pod uwage istniejace mozliwosci

mocowania, rodzaj $ciany i wymagane odstepy miedzy krawedziami i osiami

kotkéw rozporowych. Drzwi nalezy w miare mozliwosci osadza¢ w jednej

ptaszczyznie z warstwa izolacyjna $ciany. W $cianach murowanych

monolitycznych lub jednowarstwowych umiesci¢ drzwi jak najblizej wnetrza

budynku. Nie nalezy zaktéca¢ ani przerywac przebiegu izoterm. Drzwi ustawi¢ w

taki sposéb, aby unikna¢ powstawania mostkéw cieplnych w miejscach

mocowania drzwi do $ciany.

Potaczenie z bryta budynku

1. Przestrzer miedzy rama drzwi a $ciang wypetni¢ materiatem izolacyjnym
(np. wetna szklana lub mineralng).

2. Wcisnac okragty sznur.

3. Szczeling uszczelni¢ od wewnatrz materiatem odpornym na przenikanie pary
wodne;j.

4. Od zewnatrz zabezpieczy¢ szczeling paroprzepuszczalna tasma
uszczelniajgca.

Informacje wg art. 33 Rozporzadzenia (WE) nr. 1907/2006 (rozporzadzenia
REACH)

Produkt lub jego komponenty zawieraja substancje wzbudzajaca szczegdlnie
duze obawy (Substance of Very High Concern, SVHC) w stezeniu wigkszym niz
0,1 % czesci masy (w/w). Szczegétowe informacije znalezé mozna na stronie
www.hoermann.de/reach.

Wykonczenie powierzchni

Zewnetrzng powierzchnie drzwi tworzy warstwa lakieru, ktory jest nanoszony
technika na mokro. Wtasciwosci tej powtoki zapewniaja drzwiom:

. ochroneg przed korozja

3 trwatosc¢ koloru

o ochrone przed wptywem warunkéw zewnetrznych

Lakierowanie powierzchni (Pézniejsze lakierowanie powierzchni

niepowlekanych folia)

1. Powierzchnie przeszlifowac.

2.  Przeszlifowana powierzchnig doktadnie oczyscic.

3. Stosowac bezposrednio 2-komponentowy lakier kryjacy poliuretanowy lub
2-komponentowa epoksydowa farbe podktadowa, a nastepnie naniesc
lakier na bazie zywicy syntetycznej ogdlnie dostepny w sprzedazy.

UWAGA

Nieodpowiednie srodki do pielegnacji

Agresywne i zragce $rodki lub materiaty $cierne (np. kwasy lub stalowe szczotki)

moga uszkodzi¢ powierzchnie drzwi lub przylegajacych elementéw

konstrukcyjnych.

> Do pielegnacji drzwi zewnetrznych prosimy stosowaé wytacznie $rodki
dostepne w sprzedazy i migkkie $ciereczki skérzane lub tekstylne.

> Nalezy zawsze stosowac¢ sig do zalecer producenta srodkow
pielegnacyjnych.

Wskazowki dotyczace pielegnacji uchwytéw i aplikacji ze stali nierdzewnej
Dokonaliscie Paristwo zakupu wysokiej jakosci produktu wykonanego ze stali
nierdzewnej. Zaleca sig regularne wykonywanie konserwacji powierzchni! Tylko w
ten sposéb mozna zapobiegac niepozadanym zjawiskom korozji, spowodowanym
przez oddziatywanie $rodowiska i zanieczyszczenia zwigzane z uzytkowaniem.
Dlatego RDZA NALOTOWA na powierzchni nie stanowi podstawy reklamacji! Do
pielegnacji i konserwaciji stali nierdzewnej polecamy nasz $rodek dostepny w
sprzedazy u naszych partneréw handlowych. Alternatywnie mozna skorzystac¢ z
innych dostepnych na rynku srodkéw do pielegnaciji i konserwacii stali
nierdzewnej. Nie nalezy stosowac agresywnych i zracych srodkéw lub materiatow
Sciernych, takich jak kwasy lub stalowe szczotki, ktére moga uszkodzi¢
powierzchnie stali nierdzewnej lub przylegajacych do niej elementéw
konstrukcyjnych. Dlatego prosimy zawsze stosowac sie do zalecen producenta
Srodkéw pielegnacyjnych!

4 Ruchome czesci okué nalezy oliwi¢ lub smarowac raz w roku. Stosowac
tylko wazeline lub olej bez dodatku kwaséw.

> W okreslonych warunkach klimatycznych moze dojé¢ do powstawania
skroplin na elemencie.

HU MAGYAR

Néhany sz6 ezen utasitashoz

Ez az utasitds egy szdveges és egy abras részre tagolodik. Az dbras részt a
szbveges rész végén taldlja.

Kérjik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast. Fontos informaciok vannak benne a
termékrél. Kilondsen figyeljen a biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokra.
Gondosan 6rizze meg ezt az utasitast!

Hasznalt figyelmeztetések

VIGYAZAT
Olyan veszély jeldlése, ami a termék sériiléséhez vagy tonkremeneteléhez
vezethet.

A beépités soran tartsa be az érvényes szabvanyokat, iranyelveket, eléirasokat,
rendelkezéseket és az elismert mliszaki szabalyokat. Ahhoz, hogy ezen
héhidmentes tokkal rendelkezé kivald minéségu ajté a héaramlast optimalisan
csOkkentse és a paralecsapddast megakadalyozhassa, az ajtét egy kivilrél
hészigetelt falazatba kell beépiteni. A kiiszob alatt normal esetben egy
szigetel6anyagbdl és alépitményprofilbdl allé hészigetelt zéna van.

Az ajté helyzetének meghatarozasa

tiplik szdmara sziikséges perem- és tengelytavolsagok fliggvényében. Az ajtét
lehetéség szerint Ugy poziciondlja, hogy az a fal szigetelésének sikjaban legyen.
Monolit vagy egyhéju falazat esetén az ajté az éplilet belsé oldalatdl a lehetd
legtavolabb legyen. Az izotermikus gérbének nem szabad a szerkezetbdl kilépnie
ill. megszakadnia. Az ajtét ugy kell elhelyezni, hogy a falcsatlakozasnal a héhidak
elkerlilheték legyenek.

Csatlakozas a falazathoz

1. Atok és a falazat kozti teret toltse ki szigetel6anyaggal (pl. tiveg- vagy
asvanygyapottal).

2. Nyomja a helyére a korzsinort.

3.  Abelsé6 fugat tomitse le parazaré témitéanyaggal.

4.  AKkuls6 fugat toltse ki paraatereszté komprimalt tomitészalaggal.

Az 1907/2006/EK rendelet (REACH rendelet) 33. cikke szerinti informacio

A termék vagy a termék egy 6sszetevéje 0,1 %-nal (w/w témegszazalék)

nagyobb koncentracidban tartalmaz nagyon veszélyes anyagot (Substance of

Very High Concern, SVHC). Errél részletes informaciot az www.hoermann.de/

reach oldalon talal.

Feliileti kialakitas

Az ajtéfellilet lakkozva van. Ez a bevonat a kdvetkezé tulajdonsagokat nyujtja:

. korrézidvédelem

3 szinhliség

. védelem a kornyezeti hatasokkal szemben

A feliilet atfestése (A nem félias bevonatu feliiletek atfestése):

1. Csiszolja meg a felUletet.

2. A megcsiszolt fellletet alaposan tisztitsa meg.

3. Hasznaljon kdzvetlenill 2-komponensl PUR-fedélakkot, vagy
2K-EPOXY-tapadohid felhorddsa utén, fesse at valamely, a
kereskedelemben kaphaté miigyanta lakkal.
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VIGYAZAT

POZOR

Nem engedélyezett apolészerek

Az ajté felllete vagy az azzal hatéros alkatrészek az agressziv, maré vagy
dorzsolé hatasu anyagok altal, mint pl. savak vagy drétkefe megsériilhetnek.

> A bejarati ajtoé dpolasahoz csak kereskedelemben kaphat tisztitoszert, és
puha rongyot vagy kendét hasznaljon.

> Mindig vegye figyelembe a tisztitoszer gyartdjanak utasitasait is.

Nevhodné prostiedky k oSetrovani

Povrch dvefi nebo sousedici dily mohou byt poskozeny agresivnimi, leptajicimi
nebo brusnymi latkami, napfiklad kyselinami nebo ocelovym karta¢em.

> K péci o domovni dvere pouzivejte bézné osetiovaci prostredky a mékkou
latku.

> P¥i pouzivani o$etfovacich prostfedkd dodrzujte pokyny vyrobce.

Nemesacél fogantyuk és ratétek apolasi utasitasa

On egy kivalé mindségu, nemesacélbdl késziilt terméket vasarolt. Ovja azt
rendszeres &polassal! Csak igy dllhatja utjat a nem kivant korrézié
megjelenésének, melyet a kdrnyezeti hatdsok és a hasznalattol fliggé
szennyezédések okoznak. Ezért a FUTOROZSDA nem képezheti reklamacio
targyat! A nemesacél targyak dpolasahoz az értékesitési programunkban
megtaldlhaté dpoldszeriinket ajanljuk. Ezt beszerezheti a szakkeresked6ktol.
Alternativaként hasznalhat kereskedelemben kaphaté mas nemesacél apoldszert
is. De soha ne haszndljon agressziv, maré vagy csiszol6 anyagokat, mint pl. a
savak vagy az acélszélas kefék, melyek karosithatjdk a nemesacél feliiletet vagy
az azzal hatéros elemeket. Ezért dpoldszer esetén is mindig vegye figyelembe a
gyartoi utasitasokat!

4 A mozgé vasalatrészeket évente egyszer olajozza vagy zsirozza meg. Csak
savmentes OLAJAT vagy vazelint hasznaljon.

> Meghatdrozott klimatikus feltételek teljesiilése esetén az ajtéelemen
paralecsapddas Iéphet fel.

CS CESKY

K tomuto navodu

Tento navod je rozdélen na textovou ¢ast a obrazovou ¢ast. Obrazovou ¢ast
naleznete za textovou casti.

Prectéte si prosim tento ndvod a dodrzujte ho. Jsou v ném uvedeny dllezité
informace o vyrobku. Vénujte pozornost zejména vSem bezpecnostnim

a vystraznym pokyntim.

Tento navod pedclivé ulozte!

Pouzité vystrazné pokyny

POZOR
Oznacuje nebezpedi, které mize vést k poskozeni nebo zni¢eni vyrobku.

PFi montazi dodrzujte platné normy, smérnice, pfedpisy, nafizeni a uznavana
pravidla techniky. Za u¢elem optimalniho snizeni tepelného toku a zabranéni
kondenzace by tyto kvalitni dvefe opatfené zarubnémi s preruSenym tepelnym
mostem mély byt zabudovany do zdi s vnéjsi tepelnou izolaci. Pod prah
standardné patfi tepelné izola¢ni vrstva tvorena izolaénim materialem a spodnimi
profily.

Zjisténi polohy dveri

Polohu dvefi uréete v zavislosti na mistnich moznostech upevnéni, druhu stény a
potfebnych vzdalenostech od okrajl a os pro hmozdinky. Dvefe umistéte pokud
mozno tak, aby byly umistény v izola¢ni roviné stény. U monolitického nebo
jednovrstvého zdiva umistéte dvefe co nejdal k vnitini strané budovy. Pribéh
izoterm nesmi byt narusen nebo preruSen. Dvere je treba umistit tak, aby byly
vylouceny tepelné mosty v napojeni na sténu.

Pripojeni na téleso stavby

1. Prostor mezi rdmem dvefi a zdivem vyplrite izola¢nim materialem (napr.
skelnou nebo mineralni vinou).

2. Vtlacte tésnici $ndru.

3.  Mezeru zevnitf utésnéte proti difuzi par.

4, Mezeru zvenci s predem komprimovanymi zaveésy zpracuijte tak, aby byla
oteviena pro difuzi par.

Informace dle ¢l. 33 nafizeni (EG) ¢. 1907/2006 (nafizeni REACH)

Vyrobek nebo konstrukéni dil vyrobku obsahuije latku vzbuzujici zvlast velké
obavy (Substance of Very High Concern, SVHC) v koncentraci vy$si nez 0,1 %
hmotnostnich vyrobku (w/w). Podrobné informace najdete na adrese www.
hoermann.de/reach.

Provedeni povrchové tpravy

Povrch dvefi je opatien lakem pro nanaseni za mokra. Tato povrchova Uprava
dava dvefim nasleduijici vlastnosti:

o ochranu proti korozi

. stalobarevnost

o ochranu pred vlivy okolniho prostredi

Pielakovani povrchu (Pfelakovani povrchd nepokrytych folii):

1. Povrch prebruste.

2. Prebrousenou plochu diikladné ogistéte.

3. Naneste pfimo na povrch kryci lak 2K-PUR nebo adhezni lak 2K-EPOXY a
poté provedte natér b&znym lakem ze syntetické pryskyfice.
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Informace o udrzbé madel a aplikaci z uslechtilé oceli

Ziskali jste kvalitni vyrobek z uslechtilé oceli. Chrarite jej pravidelnou udrzbou! Jen
tak predejdete nechténym projevim koroze, které jsou zpUsobeny vlivem
Zivotniho prostiedi a znegisténim v diisledku pouzivani. NALETOVA REZ proto
neni diivodem k reklamaci! Na udrzbu uslechtilé oceli Vam doporu¢ujeme
specialni prostfedek z nadeho prodejniho programu. Mizete si ho zakoupit u
specializovanych prodejct. Jinou moznosti je pouzit bézné prostiedky na udrzbu
uslechtilé oceli. NepouZivejte vSak agresivni, Ziravé nebo drsné latky, jako jsou
napfiklad kyseliny nebo ocelové kartace, které mohou poskodit povrch uslechtilé
oceli nebo sousedicich dild. U pouzivaného prostfedku se proto také vzdy fidte
pokyny vyrobce!

> Pohyblivé dily kovani jednou za rok namazte olejem nebo tukem. Pouzivejte
pouze olej nebo mazaci tuk bez kyseliny.

> Za ur¢itych klimatickych podminek mize na prvku dochéazet ke kondenzaci
vodnich par.

SL SLOVENSKO

O navodilih
Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del. Slikovni del se nahaja za
tekstovnim delom.

Preberite in upostevajte ta navodila. V njih boste nasli pomembne informacije o
proizvodu. Upostevajte Se posebno varnostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite ta navodila!

Uporabljena opozorila

POZOR
Opozorilo na nevarnost, ki lahko povzro¢i poskodbo ali unié¢enje izdelka.

Pri vgradnji upo$tevajte veljavne standarde, direktive, predpise, odredbe in
priznana pravila tehnike. Da bi lahko ta kakovostna vrata s toplotno lo¢enim
podbojem optimalno zmanjsala pretok toplote in pojav rosenja, je priporocljivo, da
se vgradijo v steno, ki je izolacijsko za$¢itena pred zunanjo toploto. Pod pragom
je obicajno toplotnoizolacijska cona iz izolacijskega materiala in
podkonstrukcijskih profilov.

Dolo¢itev polozaja vrat

Dolocite poloZaj vrat ob upostevanju dane moznosti pritrditve, vrste stene in

potrebnih odmikov od roba in osnih razdalj za vlozke. Po moznosti nastavite vrata

v polozaj, da so v nivoju izolacije stene. Pri monolitnem ali enoplastnem tipu stene

nastavite vrata kar se da blizu notranje stene zgradbe. Izotermicky priebeh sa

nesmie porusit, prip. prerusit. Dvere je potrebné umiestnit tak, aby sa zabranilo

tepelnym mostom v napojeni na stenu.

Pritrditev konstrukcije

1. Prostor med okvirjem vrat in steno zapolnite z izolacijskim materialom (n.pr.
steklena ali kamena volna).

2. \Vtisnite okroglo vrvico.

3. Fugo zadelajte znotraj z maso za protiparno zaporo.

4. Rezo zapolnite od zunaj s predkomprimiranimi tesnilnimi trakovi, da
ustvarite paropropustno plast.

Informacije v skladu s 33. ¢lenom Uredbe (ES) $t. 1907/2006 (Uredba REACH)

Izdelek ali konstrukcijski del izdelka vsebuje snov, ki vzbuja veliko zaskrbljenost
(SVHC), v koncentraciji ve¢ kot 0,1 % masnega deleza (m/m). Za podrobne
informacije glejte www.hoermann.de/reach.

Izvedba povrsine

Povrsino vrat premazite z mokrimi premazi. Tak§en premaz zagotavlja naslednje
lastnosti:

3 korozijsko zas¢ito

o obstojnost barve

. zascito pred vplivi okolja

Lakiranje povrsine (Dodato¢né lakovanie foliovych povrchovych tprav):

1. Povrsino obrusite.

2.  Obruseno povrsino temeljito odistite.

3. Direktno nanesite lak 2K-PUR ali temeljni premaz 2K-EPOXY in premazite
$e z obi¢ajnim lakom iz umetne smole.
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POZOR

NB!

Neustrezno ¢istilno sredstvo

Povrsina vrat ali ostali sestavni deli se lahko poSkodujejo zaradi agresivnih,
jedkih ali grobih snovi, kot so kisline ali zaradi kovinske krtacke.

> Uporabite za ¢i§¢enje vhodnih vrat samo obicajna Cistilna sredstva in
mehke krpe.

> Upostevaijte pri €istilnih sredstvih vedno tudi navodila proizvajalca.

Uegnet pleiemiddel

Overflaten pa deren eller komponenter i ngerheten kan bli skadet av aggressive,
etsende eller slipende stoffer,
f.eks. syrer, eller ved bruk av stalborste.

> Bruk vanlige pleiemidler og myke kluter eller torkleer til pleie av ytterderen.
> Folg alltid anvisningene fra produsenten av pleiemiddelet.

Napotki za nego roc¢ajev in dodatkov iz nerjavnega jekla

Kupili ste zelo kakovosten proizvod iz nerjavnega jekla. Zas¢itite ga z rednim
vzdrzevanjem. Samo tako boste preprecili neZelene pojave korozije, ki se pojavijo
zaradi okoljskih vplivov in umazanije, ki nastane pri uporabi. RJA zato ni razlog za
reklamacijo! Za nego nerjavnega jekla priporo¢amo nase ¢istilno sredstvo iz
nasega prodajnega programa. Kupite ga lahko pri vasem specializiranem trgovcu.
Uporabite lahko tudi obi¢ajna Cistilna sredstva za nego nerjavnega jekla. Vendar
pa ne uporabljajte agresivnih, jedkih ali grobih snovi, kot so npr. kisline ali jeklene
krtacke, ki lahko poskodujejo povrsino nerjavnega jekla ali druge sestavne dele.
Zato vedno upostevajte tudi navodila proizvajalca za uporabo distilnih sredstev.

> Gibljive dele okovja naoljite ali namastite enkrat na leto. Uporabite olje brez
kislin ali vazelin.

> Pod dolo¢enimi klimatskimi pogoji se lahko na elementu pojavi rosa.

NO NORSK

Vedrorende denne veiledningen
Denne veiledningen er delt inn i en tekst- og en bildedel. Bildedelen finner du etter
tekstdelen.

Les og folg denne veiledningen. Den inneholder viktig informasjon om produktet.
Legg seerlig merke til alle sikkerhetsanvisninger og advarsler.

Ta godt vare pa denne handboken!

Brukte advarselshenvisninger

NB!
Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir skadet eller adelagt.

Sorg for overholdelse av gyldige standarder, direktiver, forskrifter, forordninger og
anerkjente tekniske regler ved innfesting. For at denne deren av hoy kvalitet med
termisk separert karm effektivt skal kunne redusere varmefluks og forhindre
kondensering, ber den installeres i en utvendig vegg som er isolert mot varme.
Under terskelen er det vanligvis en termisk isolasjonssone av isolasjonsmateriale
og sokkelprofiler.

Posisjonering av deren

Darens posisjon avhenger av festemulighetene pé stedet, veggtypen og
pluggenes kant- og midtavstander. Om mulig ma deren posisjoneres slik at den er
i veggens isolasjonsdel. Ved monolittisk eller usammensatt mur ma deren
posisjoneres sa langt mot bygningens innside som mulig. Isotermforlepet ma ikke
forstyrres eller avbrytes. Doren skal plasseres slik at du unngér termiske broer i
forbindelsen mellom deren og veggen.

Feste til bygningsstrukturen

1. Fyll rommet mellom derrammen og muren med isoleringsmateriale (f.eks.
glass- eller mineralull).

2. Trykk inn rundsnoren.

3. Forsegle fugen innvendig diffusjonstett.

4. Gjor den utvendige fugen apen for dampdiffusjon med forhandskomprimerte
tetningsband.

Informasjon i henhold til forordning (EU) nr. 1907/2006 (REACH-forordning)

art. 33

Produktet eller en komponent av produktet inneholder et stoff som gir stor grunn

til bekymring (Substance of Very High Concern, SVHC) i en konsentrasjon pa mer

enn 0,1 % masseprosent (w/w). Du finner detaljert informasjon under www.
hoermann.de/reach.

Overflate

Doroverflaten er belagt med véatlakk. Dette belegget gir deroverflaten felgende
egenskaper:

. Rustbeskyttelse

o Fargeekthet

. Beskyttelse mot miljepavirkning

Lakkering av overflaten (Etterlakkering av overflater som ikke er foliebelagt):
1. Puss overflaten lett.
2. Rengjor overflaten grundig etter at den er blitt pusset.

3. Pafor deretter med en gang 2K-PUR-dekklakk eller 2K-EPOXY-primer og
lakker med vanlig kunstharpikslakk.

10

Vedlikeholdsinstruksjoner for handtak og dekorelementer av rustfritt stal

Du har kjopt et hoyverdig produkt av rustfritt stal. Du ma beskytte det med
regelmessig pleie! Kun slik forebygger du uensket korrosjon, som oppstar grunnet
miljgpévirkninger og bruker-relaterte forurensninger. FLYVERUST er derfor ingen
grunn til reklamasjon! For pleie av rustfritt stal anbefaler vi pleieproduktet fra
salgsprogrammet vart. Sie konnen dies Uber lhren Fachhéndler beziehen.
Alternativt kan det brukes vanlige pleieprodukter for rustfritt stél, som finnes i
handelen. Ikke bruk noen aggressive, etsende eller slipende stoffer, som for
eksempel syrer eller stalberster, som skader overflaten til rustfritt stél eller
tilstotende komponenter. Folg alltid produsentens instruksjoner for pleieprodukter!

> Smer bevegelige beslagsdeler med olje eller fett én gang i aret. Bruk kun
syrefri olje eller vaselin.

> Under spesielle klimatiske forhold kan det dannes kondensvann pa
elementet.

SV SVENSKA

Om denna bruksanvisning
Denna anvisning bestar av en textdel och en bilddel. Bilddelen hittar du i
anslutning till textdelen.

Vi ber dig att l4sa och félja denna anvisning noga. Den innehéller viktig
information om produkten. Las i synnerhet alla sékerhets- och
varningsanvisningar.

Forvara denna anvisning pa ett sékert stélle!

Varningsanvisningar

OBS!
Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas eller férstors.

Vid inbyggnad ska du félja gallande standarder, direktiv, foreskrifter, férordningar
och erkanda tekniska regler. For att denna hdgkvalitativa dérr med termiskt
avskild karm ska kunna minska varmeflédet och férhindra kondens optimalt, bér
den installeras i en varmeisolerad vagg. Under troskeln ingdr vanligtvis en
varmeisoleringszon av isoleringsmaterial och underbyggnadsprofiler.

Faststalla doérrens position

Faststall dorrens position utifran fastsattningsmajligheterna pa platsen, typen av
vagg samt kant- och axelavstanden for pluggarna. Placera om mojligt dorren s&
att den ligger i nivd med vaggens isolering. Vid monolitiska eller helgjutna murverk
ska dorren placeras sa langt bort frin byggnadens insida som méjligt. Den
isoterma processen far inte storas eller avbrytas. Positionera dorren sa att ingen
varme &verfors via védgganslutningen.

Anslutning till byggnadskroppen

1. Fyll utrymmet mellan dérramen och murverket med isoleringsmaterial (t ex
glas- eller stenull).

2.  Tryckiett rundsnore.

3.  Forsegla den invandiga fogen for fuktskydd.

4. Satt forkomprimerade tatningsband i den utvéndiga fogen for fuktutslépp.

Information enligt art. 33 i forordningen (EG) nr 1907/2006 (REACH-
férordningen)

Produkten eller en bestandsdel av produkten innehéller ett &mne som inger
mycket stora betankligheter (Substance of Very High Concern, SVHC) i en hdgre
koncentration an 0,1 viktprocent (w/w). Detaljerad information finns har www.
hoermann.de/reach.

Ytbehandling

Ddrrens yta har ett skikt av vatlack. Detta skikt ger ytan foljande egenskaper:
o Korrosionsskydd

. Fargbestandighet

. Skydd mot paverkan fran omgivningen

Tacklackera ytan (Efterlackera inte foliebelagda ytor)

1. Slipa ytan.

2. Rengér den slipade ytan grundligt.

3. Stryk pa 2K-PUR-técklack direkt eller anvand 2K-EPOXY-haftgrund och
dérefter vanlig syntetisk lack.

OBS!

Olampliga underhallsmedel

Ddrrytan eller angransande komponenter kan skadas av stélborstar och av
aggressiva, fratande eller slipande medel, som exempelvis syror.

> Anvénd endast vanligt rengéringsmedel och mjuka textilier for rengéring.
> Folj dessutom alltid tillverkaranvisningarna for underhéllsmediet.
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Skétselanvisningar fér handtag och tillbehdr av rostfritt stal

Du har kopt en forstklassig produkt av rostfritt stal. Skydda den med regelbundet
underhall! D& férebygger du o6nskade rostangrepp, som kan uppkomma pa
grund av miljiépaverkan och smuts orsakad av anvandning. FLOGROST é&r darfor
ingen anledning till reklamation! Vi rekommenderar vart rengéringsmedel ur vart
sortiment for underhall av rostfritt stal. Du kan kopa det via din aterforséljare.
Alternativt kan du anvénda vanliga rengéringsmedel for rostfritt stal. Anvand dock
inga aggressiva, fratande eller slipande medel som exempelvis syror eller
stélborstar, som kan skada det rostfria stélet eller angransande komponenter. Félj
ocksa alltid tillverkarens information gallande rengéringsmedlet!

> Smoétj in rérliga beslag med olja eller fett en gdng om é&ret. Anvand endast
syrafri olja eller vaselin.

> Under vissa klimatférhallanden kan kondensvatten bildas pa elementet.

FI SUOMI

Kayttéohjetta koskevia ohjeita
Tama kayttdohje koostuu teksti- ja kuvaosasta. Kuvaosa on liitetty tekstiosaan.

Lue ndmaé ohjeet ja noudata niitd. Se sisaltaa tarkeaa tuotetietoa. Noudata
erityisesti kaikkia turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti!

Kaytetyt varoitukset

VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai
tuhoutumiseen.

Varmista, ettd asennuksessa noudatetaan kaikkia voimassa olevia standardeja,
direktiivejé, maarayksid, asetuksia ja tekniikan tunnustettuja sdantoja. Jotta tdma
korkealaatuinen ovi, jossa on erillinen terminen karmi, vahentaisi optimaalisesti
lampdvirtaa ja voisi estdéd kondensaation muodostumista, se pitdisi asentaa
ulkoisesti eristettyyn seindén. Kynnyksen alle kuuluu tavallisesti
eristysmateriaalista ja tukiprofiileista muodostettu [&mpda eristava alue.

Ohijeita oven sijoitukseen

Maarita oven sijoituskohta riippuen paikan kiinnitysmahdollisuuksista, seinésta ja
tulppaa varten tarvittavista reuna- ja akselietaisyyksista. Sijoita ovi
mahdollisuuksien mukaan siten, etté se on seinan eristyspohjan paalla. Jos
kyseessa on monoliittinen tai yksikuorinen muuraus, sijoita ovi mahdollisimman
kauas rakennuksen sisdseinasta. Lampdovirtausta ei saa hairita tai keskeyttaa. Ovi
on sijoitettava siten, etta seindliitokseen ei synny kylmasiltoja.

Rakenteeseen liittdminen

1. Tayta oven kehyksen ja muurauksen valinen tila eristeella (esim. lasi- tai
kivivillalla).

2. Paina pyorea eristenauha sisaan.

3.  Tayta sisdura hoyrytiiviiksi.

4. Kasittele ulkopuolen ura esikompressoiduilla saranoilla héyrynlapéisevéksi.

Asetuksen (EY) nro 1907/2006 (REACH-asetus) 33 artiklan mukaiset tiedot

Tuote tai tuotteen komponentti sisaltaa erityista huolta aiheuttavaa ainetta
(Substance of Very High Concern, SVHC) pitoisuutena yli 0,1 painoprosenttia (w /
w). Yksityiskohtaiset tiedot saat osoitteesta http://www.hoermann.de/reach.

Pinnoitevaihtoehto

Oven pinnassa on markdmaalipinnoite. Pinnoitteen ansiosta ovipinnassa on
seuraavat ominaisuudet:

o korroosiosuojaus

. vérien kestavyys

. suojaus ympariston vaikutuksilta

Pinnan maalaaminen (Kalvopaallysteettomien pintojen uudelleenmaalaus):

1. Hio pinta.

2. Puhdista hiottu pinta huolellisesti.

3.  Voit kéyttaa pintaan suoraan 2K-PUR-pintamaalia tai 2K-EPOKSI-
pohjamaalia, jonka jélkeen voit maalata sen tavallisella keinohartsimaalilla.

VAROITUS

Sopimattomat hoitoaineet

Oven pinnat tai ympérilla olevat rakenneosat voivat vaurioitua voimakkaiden,

syovyttdvien tai hankaavien aineiden, kuten esimerkiksi happojen tai

terasharjojen vaikutuksesta.

> Kéyta padoven hoitoon vain tavallisia hoitoaineita ja pehmeaa réttia tai
linaa.

> Noudata hoitoaineita kayttdessasi myds aina valmistajan ohjeita.

Ruostumattomasta teraksesta valmistettujen kahvojen ja sovellusten
hoito-ohjeet

Olet hankkinut korkealaatuisen ruostumattomasta teraksesta valmistetun
tuotteen. Suojaa sita saanndllisella hoidolla! Vain siten ehkéistaan syopymia, jotka
ovat mahdollisia ymparistdvaikutusten ja kaytdsté johtuvien epapuhtauksien
seurauksena. Siksi RUOSTEKALVO ei ole syy valitukseen! Suosittelemme
ruostumattoman terdksen hoitamiseen hoitotuotettamme myyntiohjelmastamme.
Voit hankkia tata erikoisliikkeeltasi. Vaihtoehtoisesti kéytettévissa on kaupallisesti
saatavilla olevia ruostumattoman teriksen hoitotuotteita. Al kuitenkaan kayta
aggressiivisia, syovyttavia tai hankaavia aineita, kuten happoja tai terasharjoja,
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jotka vahingoittavat ruostumattoman teraksen tai sen vieressa olevien osien
pintaa. Noudata siksi aina hoitoaineiden valmistajien antamia ohjeita!

»  Oljya tai voitele likkuvat osat kerran vuodessa. Kayt4 vain hapotonta OLJYA
tai vaseliinia.

> Elementissé voi esiintya adrimmaisissé sédolosuhteissa sulamisvetta.

DA DANSK

Om denne vejledning
Vejledningen er opdelt i en tekst- og en billeddel. Billeddelen kommer direkte efter
tekstdelen.

Du bedes leese og overholde denne vejledning. Den indeholder vigtige
informationer om produktet. Du ber iszer overholde alle sikkerhedsanvisninger og
advarsler.

Opbevar vejledningen omhyggeligt!

Benyttede advarsler

BEMZRK!
Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse eller gdeleeggelse af
produktet.

Overhold de geeldende standarder, retningslinjer, forskrifter og direktiver samt de
anerkendte regler for teknik ved monteringen. For at denne kvalitets-der med
karm med brudt kuldebro kan reducere varmeflowet optimalt og forhindre
dannelse af dug, skal den monteres i en veeg, som er varmeisoleret udefra. Under
taersklen harer normalt en varmeisoleringszone af isoleringsmateriale og
underkonstruktionsprofiler.

Beregning af derens position

Fastleeg derens position ud fra de lokale fastgerelsesmuligheder, murens
materiale og de pakraevede kant- og centerafstande for dyvlerne. Deren skal efter
mulighed placeres, sa den er anbragt i murens isoleringsplan. Ved monolitisk eller
forskallet murveerk skal deren anbringes mest muligt p& bygningens inderside.
Isoterm-forlobet ma ikke edelaegges eller afbrydes. Deren skal placeres pa en
sadan méade, at der undgas varmebroer i murtilslutningen.

Byggeelementets tilslutning

1. Fyld rummet mellem derrammen og murvaerket med isoleringsmateriale (fx
glas- eller stenuld).

2. Tryk snoren ind.

3.  Forsegl fugen dampdiffusionsteet indvendigt.

4. Udvendigt skal fugen vaere dampdiffusionsaben
med forkomprimerede teetningsband.

Information i henhold til artikel 33 i forordning (EF) nr. 1907/2006 (REACH)
Produktet eller en komponent i produktet indeholder et saerligt problematisk stof
(Substance of Very High Concern, SVHC) i en koncentration p& mere end 0,1 %
veegtprocent (w/w). Neermere oplysninger kan findes op www.hoermann.de/reach.

Overfladetype

Forsyn derens overflade med et lag vadlak. Lakeringen giver deren felgende
egenskaber:

o Korrosionsbeskyttelse

. Farvesegthed

. Beskyttelse mod pavirkninger fra omgivelserne

Lakering af overfladen (Efterlakering af overflader uden foliebelaegninger):

1. Slib overfladen.

2.  Rens den slebne overflade grundigt.

3.  Pafer 2K-PUR-deeklak eller 2K-EPOXI-heeftegrund og mal overfladen med
gaengse kunstharpiks-lakker.

BEMZARK!

Uegnet plejemiddel

Dorens overflade samt tilgraensende komponenter kan blive beskadiget pga.
aggressive, atsende eller slibende stoffer og materialer sdsom syrer eller
stalborster.

> Brug kun gaengse plejemidler og blede klude til pleje af hovedderen.
> Veer opmaerksom pa producentens anvisninger for plejemidlerne.

Plejeanvisninger til greb og designelementer af rustfrit stal

Du har kebt et kvalitetsprodukt af rustfrit stal. Beskyt produktet med regelmaessig
pleje! Derved forebygger du uensket korrosion, som skyldes miljgpavirkninger og
brugsbetinget snavs. FLYVERUST er derfor ikke grund til reklamation! Til pleje af
rustfrit stél anbefaler vi vores plejemiddel fra vores salgsprogram. Det kan kobes
hos specialforhandleren. Som alternativ kan du bruge almindelige plejemidler til
rustfrit stal. Brug dog ikke aggressive, setsende eller skurende midler som for
eksempel syre eller stalberster, da de beskadiger den rustfri staloverflade eller de
tilstedende komponenter. Overhold derfor altid producentens anvisninger for
plejemidlerne!

> Smer bevaegelige beslagdele en gang om aret med olie eller fedt. Brug kun

syrefri olie eller vaseline.
4 Under bestemte klimaforhold kan der dannes kondensvand pa elementet.
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SK SLOVENSKY

K tomuto navodu

Tento ndvod je rozdeleny na textovl a obrazovu ¢ast. Obrazovu ¢ast ndjdete na
zaver textovej Casti.

Precitajte si a dodrziavajte tento ndvod. Su v filom uvedené délezité informacie o
produkte. Dodrziavajte predovsetkym vSetky bezpec¢nostné a vystrazné pokyny.
Tento navod starostlivo uchovajte!

Pouzité vystrazné pokyny

TR TURKCE

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Metin ve resim bdlimu olmak Uzere, bu kilavuz ikiye ayrilmaktadir. Resim
bélimiind metin béliminden sonra bulabilirsiniz.

Latfen bu kilavuzu okuyunuz ve igindekilere riayet ediniz. Uriin hakkinda énemli
bilgiler icermektedir. Ozellikle emniyet ve tehlike uyarilarina riayet ediniz.

Bu kilavuzu iyi muhafaza ediniz!

Kullanilan uyan bilgileri

POZOR
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moéze viest ku poskodeniu alebo zni¢eniu
vyrobku.

Pri montdzi dodrziavajte platné normy, smernice, predpisy, nariadenia a uznané
pravidla techniky. Aby mohli tieto vysokokvalitné dvere s termicky oddelenou
zarubriou optimalne znizit tepelny tok a zabranit tvorbe kondenzatu, mali by sa
zabudovat do steny, ktord je zvonku tepelne izolovana. Pod prah sa zvy¢ajne
umiestriuje tepelnoizolacna zéna pozostavajica z izolaéného materidlu a
spodnych profilov.

Stanovenie polohy dveri

Polohu dveri stanovte v zavislosti od miestnych moznosti upevnenia, od druhu

steny a osovych vzdialenosti pre hmozdinky. Dvere umiestnite podla moznosti

tak, aby lezali v izola¢nej rovine steny. Pri monolitickom alebo jednoduchom

murive umiestnite dvere ¢o najdalej k vnutornej strane budovy. Izotermicky

priebeh sa nesmie porusit, prip. prerusit. Dvere je potrebné umiestnit tak, aby sa

zabranilo tepelnym mostom v napojeni na stenu.

Pripojenie stavebného objektu

1. Priestor medzi rAmom dveri a murivom vypliite izolaénym materidlom (napr.
sklenou alebo mineralnou vinou).

2. Vtlacte kruhovu $nuru.

3.  Fugu utesnite vo vnutri tak, aby neumoziovala difuziu vodnych par.

4. Fugu zvonka dokoncite predlisovanymi tesniacimi paskami tak, aby
umozniovali diftziu vodnych par.

Informdcia podla €l. 33 nariadenia (ES) €. 1907/2006 (nariadenie REACH)

Vyrobok alebo konstrukény prvok vyrobku obsahuije latku vzbudzujicu

mimoriadne obavy (Substance of Very High Concern, SVHC) v koncentracii vyssej

ako 0,1 % hmotnostného podielu (w/w). Podrobné informécie najdete na www.

hoermann.de/reach.

Povrchova tprava

Povrch dveri je upraveny lakovanim za mokra. Tato povrchova Uprava
prepozic¢iava povrchu dveri nasledujlice vlastnosti:

3 Protikorézna ochrana

. Stalofarebnost

. Ochrana pred vplyvmi okolia

Prelakovanie povrchu (prelakovanie povrchov, ktoré nemaiju féliovu

povrchovi Upravu):

1. Povrch obrusit.

2. Obruseny povrch dokladne ocistit.

3.  Naneste priamo 2K-PUR-kryci lak alebo 2K-EPOXY-zéakladnu naterovu farbu
a nalakujte beznymi syntetickymi lakmi.

POZOR

Nevhodné osSetrovacie prostriedky

Povrch dveri alebo susednych konstrukénych dielov méze by poskodeny

agresivnymi, Zieravymi alebo abrazivnymi latkami, ako napr. kyselinami, alebo

ocelovymi kefami.

> Na osetrovanie domovych dveri pouzivajte bezné oSetrujuce prostriedky a
makké handricky alebo utierky.

> Pri oSetrujucich prostriedkoch vzdy dodrzujte pokyny vyrobcu.

Pokyny na starostlivost' o madla a aplikacie z uslachtilej ocele

Ziskali ste vysokokvalitny vyrobok z uslachtilej ocele. Chrarite ho pravidelnou
starostlivostou! Iba tak sa vyhnete nezelanym prejavom korézie, ku ktorym
dochadza v désledku vplyvov okolia a znedistenia, ktoré je podmienené
pouzivanim. JEMNA HRDZA preto nie je dévodom na reklamaciu! Na starostlivost
o uslachtilt ocel odpori¢ame osetrovaci prostriedok z nasho predajného
programu. MozZete si ho zakupit u vasho odborného predajcu. Pripadne si
osSetrovaci prostriedok na uslachtilli ocel mézete zakupit v predajni. Nepouzivajte
Ziadne agresivne, Zieravé alebo abrazivne latky, ako napriklad kyseliny alebo
ocelové kefy, ktoré poskodzuju povrchy z uslachtilej ocele alebo susediace
konstrukéné diely. Preto pri oSetrovacom prostriedku vzdy dodrziavajte aj pokyny
vyrobcu!

> Pohyblivé diely kovania raz roéne naolejujte alebo namazte. Pouzivajte
vyluéne olej bez obsahu kyselin alebo vazelinu.

> Za urcitych klimatickych podmienok sa méze na prvku vyskytovat
kondenzacia vodnych par.
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I?iKKAT
Urline hasar veya arizaya neden olabilecek bir tehlikenin gdstergesi.

Montaj sirasinda, gegerli normlara, ydnetmeliklere, ydnergelere, diizenlemelere ve
teknolojinin kabul edilen kurallarina uyun. Isi izolasyonlu kapi kasasina sahip bu
Ustiin kapi, 1s1 akisini en iyi sekilde azaltabilmesi ve yogusma suyunu
engelleyebilmesi igin, distan isi yalitimli bir duvara monte edilmelidir. Esigin alt
kisminda normal sartlarda, yalitim malzemesinden ve alt yapi profillerinden olusan
bir i1s1 yalitim bélgesi olmalidir.

Kapi pozisyonunun saptanmasi

Kapi pozisyonu gevresel imkanlara, duvar tipi ve dibeller icin gerekli olan kenar ve
eksen mesafelere bagldir. Mimkun oldukga kapiyi duvarin yalitim seviyesine
yerlestiriniz. Tek tarafli veya tek sirali 6rgli duvarlarda, kapi mtimkiin oldugu kadar
ic mekandan uzak yerlestiriimesi gerekmektedir. izotermik hat bozulmamalidir
yada kesintisiz olmalidir. Kapi, duvar baglantisinda isi kopriler olusmayacak
sekilde yerlestirilmelidir.

Yapiya baglanti

1. Kapi cergevesi ve duvar arasindaki bos alan izolasyon malzemesiyle
doldurulmalidir (6rn. cam veya tas ylnd).

2. Contayi yerlesiriniz.

3. Derzi icten buhar izolasyonu ile kapatniz.

4. Derz igin distan izole seritleri hazirlayiniz.

1907/2006/AT sayil tiiziigiin (Kimyasallarin Kaydi, Degerlendirmesi, izni ve
Kisitlanmasi Hakkinda Tiiziik) 33. maddesi uyarinca bilgi

Uriin veya yapi pargasi, %0,1 kiitle oranindan (w/w) daha yiiksek oranda gok
yuksek risk arz eden bir madde icermektedir. Ayrintili bilgiler igin bkz. www.
hoermann.de/reach.

Kaplama

Kapi ylzeyinde islak boya kaplamasi mevcuttur. Bu kaplama kapi ylizeyinde
asagidaki 6zellikleri saglamaktadir:

o Korozyon emniyetli

. Gergekgi renk

. Cevre etkilerine karsi dayaniklilik

Yiizeyi boyatmak (Folyosuz yiizeylerin boyanmasi):

1. Ylzeyi zimparalayiniz.

2.  Zimparalanmis ylzeyi iyice temizleyiniz.

3. Son uygulama igin 2K-PUR son kat boya veya 2K-EPOXY siiriiniz ve
piyasada satilan sentetik regine boyalar ile boyatiniz.

DIKKAT

Uygun olmayan temizlik maddesi
Kapinin yiizeyi veya yan pargalar agresif, eritici veya asitler yada tel firca gibi
asindirici maddelerden hasar gérebilir.

> Ev kapisinin temizligi icin sadece piyasada satilan temiz maddeler ve
yumusak bezler veya havlular kullaniniz.

> Temizlik maddesinin Uretici uyarilarina mutlaka riayet ediniz.

Paslanmaz celik tutamaklar ve uygulamalar i¢in bakim notlan

Paslanmaz gelikten yapilmis Ustiin bir triin edindiniz. Diizenli bakim ile
korunmasini saglayin! Sadece bu sekilde cevre etkilerinden ve kullanima bagh
kirlenmelerden olugan, istenmeyen korozyon olusumlarini engelleyebilirsiniz.
YUZEYSEL PAS bu nedenle bir reklamasyon nedeni degildir! Paslanmaz geligin
bakimi igin, trlin yelpazemizde yer alan bakim Uriiniimiizi tavsiye ederiz. Bu
Urtinl yetkili bayinizden temin edebilirsiniz. Alternatif olarak piyasadan edinilebilen
paslanmaz celige yonelik bakim malzemelerini kullanabilirsiniz. Ancak paslanmaz
celigin ylzeyine veya yaninda bulanan yapi parcalarina hasar verebilecek asitler
veya celik firgalar gibi asindirici, yakici veya gizici maddeler kullanmayin. Bu
nedenle daima bakim malzemelerinin Uretici bilgilerini de dikkate alin!

> Hareketli aksesuar parcalari yilda bir kere yag veya gres siriinliz. Sadece
asit icermeyen yag veya Vaseline kullaniniz.

> iklim kosullarina bagli yapi elemaninda ciy olusabilir.

LT LIETUVIU KALBA
Apie Sig instrukcija
Si instrukcija dalinama j tekstine dalj ir paveikslélius. Paveikslélius rasite $alia
tekstinés dalies.
Perskaitykite Sia instrukcija ir laikykités visu jos nurodymu. Joje pateikiama svarbi
informacija apie gaminj. Ypac laikykités saugos bei jspéjamujy nurodymu.
Rupestingai saugokite $ig instrukcija!
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Naudojami jspéjamieji nurodymai

Kasutatud hoiatusmargid

DEMESIO!

Nurodo pavojy, dél kurio gali buti padaryta zala arba gaminys gali sugesti.

TAHELEPANU
Téhistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada saada v6i havida.

Imontuodami laikykités galiojan¢iu standartuy, direktyvy, potvarkiu, reglamenty ir
patvirtinty technikos taisykliu. Kad Sios kokybiskos durys su termiskai atskirta
stakta tinkamiausiai sulaikyty Siluma ir neleisty kondensuotis vandeniui, jas reikéty
imontuoti  iSoréje apsiltinta siena. Po slenksciu paprastai turi bati Siluma
izoliuojanti zona i$ izoliacinés medziagos ir pagrindo profiliy.
Dury padéties nustatymas
Nustatykite dury padétj, priklausomai nuo vietiniy tvirtinimo galimybiy, sienos
rasies ir reikalingy marvinés atstumy iki krasto bei asies. Pagal galimybe duris
nustatykite taip, kad jos bty sulig sienos izoliacija. Monolitiniame ar
vienasluoksniame mre duris jstatykite kuo arciau vidinés pastato pusés. Izotermeé
negali buti nei sutrikdyta, nei nutraukta. Nustatykite duris j tokia padétj, kad prie
sienos bty iSvengta Silumos tilty.
Pastato prijungimas
1. Erdve tarp dury rémo ir maro uzpildykite izoliacine medziaga (pvz., stiklo
arba akmens vata).
2. |spauskite apvalig virve.
3. Sidles i$ vidaus uzsandarinkite taip,
kad neprasiskverbty gary.
4. Silles i$ iSorés su i$ anksto suspaustomis sandarinimo juostomis palikite
atviras, kad galéty patekti garai.

Informacija pagal Reglamento (EB) Nr. 1907/2006 (REACH reglamentas) 33
str.

Gaminyje arba jo sudedamojoje dalyje yra labai didelj susirtipinima kelian¢ios
medziagos (,Substance of Very High Concern®, SVHC), kuriy koncentracija
didesné nei 0,1 % maseés (m/m). ISsamios informacijos rasite www.hoermann.de/
reach.

PavirSiaus apipavidalinimas

Padenkite dury pavir$iy Slapiojo lako sluoksniu. Si danga dury pavir$iui suteikia
Sias savybes:

. apsauga nuo korozijos

. dazy plévelés tvirtuma

o apsauga nuo aplinkos poveikio

Pavirsiy dar karta nulakuokite (Plévele nepadengty pavirsiy papildomas

lakavimas).

1. Pavirsiy nuslifuokite.

2. Nuslifuotg pavirsiy kruop$¢iai nuvalykite.

3.  Tiesiogiai uztepkite 2K-PUR pavirsinio lako arba 2K-EPOXY reaktyvinio
grunto ir padenkite jprastiniu sintetiniy polimery laku.

DEMESIO!

Netinkamos priezitiros priemonés

Dury arba besiribojanciy konstrukciniy elementy pavirsiy galima pazeisti

agresyviomis, ésdinanciomis arba abrazyvinémis medziagomis, pvz., rigstimis

ar plieniniais Sepeciais.

> Namo durims prizitréti naudokite tik jprastines priezitros priemones ir
minkstus skudurélius ar $luostes.

> Taip pat visada atkreipkite démesj j priezitros priemonés gamintojo
nurodymus.

IS neradijancio plieno pagaminty rankeny ir apdailos detaliy priezitros
instrukcija

Jus jsigijote aukstos kokybés gaminj i$ nertdijancio plieno. Saugokite jj reguliariai
priziarédamil Tik taip i$vengsite nepageidaujamy korozijos pozymiu, kuriy
atsiranda dél aplinkos poveikio ir naudojant susikaupianciu neSvarumy. Todél
rudys néra priezastis teikti pretenzijg! Nertdijanciam plienui prizitréti
rekomenduojame misy priezitiros priemong i$ misy asortimento. Ja galite jsigyti
i$ savo specializuotojo pardavéjo. Taip pat galite naudoti ir kitas parduodamas
priezitros priemones, skirtas nertdijanciam plienui. Taciau nenaudokite agresyviu,
ésdinanciy arba Svei¢iamujy medziagy, pavyzdziui, rigs¢iy arba plieniniy Sepeciu,
galinCiy pazeisti nertdijancio plieno pavirSiy arba greta esancias konstrukcines
dalis. Rinkdamiesi prieziliros priemones visada atkreipkite démesj j gamintojo
nurodymus!

> Judancias apkausty dalis viena karta per metus sutepkite alyva arba tepalu.
Naudokite tik savo sudétyje rugsties neturincia alyva arba vazelina.

> Tam tikromis klimato salygomis ant elemento gali susidaryti kondensatas.

ET EESTI

Kéaesoleva juhendi kohta

Kéesolev juhend koosneb tekstist ja piltidega osast. Piltidega osa leiate tekstiosa
jarel.

Palun lugege ja jargige kédesolevat juhendit. Juhendist leiate olulist informatsiooni
toote kohta. Jérgige eelkbige koiki ohutusalaseid ja hoiatavaid markusi.

Hoidke palun kaesolev kasutusjuhend hoolikalt alles!
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Tagage paigaldamisel kehtivatest normidest, direktiividest, eeskirjadest,
maarustest ja tunnustatud tehnikareeglitest kinnipidamine. Selleks et see
kvaliteetuks koos termiliselt eraldatud lengiga véahendaks optimaalselt soojuse
voolu ja sulamisvee teket, tuleb uks paigaldada véljaspool paikneva
soojusisolatsiooniga seina sisse. Léve all asub tavaliselt isolatsioonimaterjalist ja
alusprofiilidest soojusisolatsioonitsoon.

Ukse positsiooni kindlaks maaramine

Ukse positsioon avas tuleb kindlaks méaarata soltuvalt olemasolevatest
kinnitusvoimalustest, konkreetsest seinast ja tllblite ndutavast kaugusest seina
adrest ja Uksteisest. Voimalusel positsioneerige uks nii, et ta asuks seina
soojustustasapinnas. Monoliitse voi Uhekestalise seina korral tuleb uks
paigaldada voimalikult I&hedale hoone siseseinale. Isotermide kulgemisjooni ei voi
héirida ega katkestada. Uks tuleb positsioneerida nii, et seina kulge kinnitamisel ei
tekiks kilmasildu.

Uhendus seinaga

1. Taitke ukse lengi ja seina vahele jaav vahe isolatsioonimaterjaliga (nt klaas-
voi kivivill).

2. Liikake Umartihend sisse.

3. Sulgege vuuk seest poolt, et ei oleks voimalik tekkida auru difusiooni.

4. Sulgege vuuk véljast isepaisuvate tihenditega nii,
et auru difusioon vélja poole oleks véimalik.

Teave vastavalt maaruse (EU) nr 1907/2006 (REACH) artiklile 33
Toode voi toote komponent sisaldab véga ohtlikku ainet (Substance of Very High

Concern, SVHC) kontsentratsioonis Ule 0,1 massiprotsendi (w/w). Uksikasjaliku
teabe leiate aadressilt www.hoermann.de/reach.

Pealispinna viimistlus

Ukse pealispind on margvérvitud. See varvikiht annab uksele jargmised
omadused:

. Korrosioonikaitse

. Vérvide pUsivus

o Kaitse keskkonnamdjude eest

Pealispinna lilevarvimine (Lamineerimata pindade tagantjrele varvimine):

1. Pealispind liivapaberiga karestada.

2, Lihvitud pind pohjalikult puhastada.

3.  Varvige pind kohe 2-komponentse polliuretaanvarviga voi kruntige
2-komponentse epoksiidkrundiga ning seejarel viimistlege tavalise
tehisvaiku sisaldava vérviga.

TAHELEPANU

Mittesobilikud hooldusvahendid

Ukse voi ldhedal asuvate elementide pealispind voib agressiivsete, sédvitavate

vOi abrasiivseid ainete, nagu néiteks happed ja terasharjad, kasutamisel

kahjustada saada.

4 Kasutage vélisukse hoolduseks ainult tavalisi hooldusvahendeid ja
pehmeid lappe voi ratikuid.

4 Jérgige hooldusvahendite kasutamisel alati nende tootjate poolseid
juhiseid.

Roostevabast terasest kdaepidemete ja disainelementide hooldusjuhised

Te olete ostnud kvaliteetse roostevabast terasest valmistatud toote. Kaitske seda
regulaarse hooldusega! Ainult nii on véimalik véltida soovimatuid korrosiooni
ilminguid, mida pohjustavad ilmastikutingimused ja kasutusest tulenev mustus.
LAHTINE ROOSTE ei ole seega ka pdhjus reklamatsiooni esitamiseks!
Roostevaba terase hoolduseks soovitame meie hooldusvahendit meie
muugiprogrammist. Saate selle hankida oma edasimdilija kaest. Alternatiivselt
saate kasutada kaubanduses saada olevaid roostevaba terase
puhastusvahendeid. Ent drge kasutage agressiivseid, s6dvitavaid voi abrasiivseid
aineid nagu naiteks happeid voi terasharju, mis kahjustavad roostevaba terase voi
piirnevate detalide pealispinda. Seeparast jargige puhastusvahendite kasutamisel
alati nende tootjate juhiseid!

> Maarige voi olitage liikuvaid osi kord aastas. Kasutage ainult happevaba 6li
voi vaseliini.
> Teatud klimaatilistel tingimustel voib elemendil esineda sulavee tekkimist.

LV LATVIESU VALODA

Par $o instrukciju
STinstrukcija sastav no teksta sadalas un attélu sadalas. Attélu sadala seko aiz
teksta sadalas.

Izlasiet un nemiet vera So instrukciju. Ta satur svarigu informaciju par
izstradajumu. Ipasi ieverojiet visus drosibas un bridinajuma noradijumus.

Ripigi uzglabajiet So instrukciju!

Lietotas bridinajuma norades

UZMANIBU!
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus izstradajuma vai to pilniba
sabojat.
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leblvésanas laika ieverot spéka eso$os standartus, direktivas, noteikumus,
regulas un atzitos tehniskos noteikumus. Lai $is augstas kvalitates durvis ar
termiski izoléto karbu varétu optimali mazinat siltuma aizpli$anu un novérst
kondensata veidoSanos, tas ieteicams iebvét siena, kurai ir aréja siltumizolacija.
Zem slieksna parasti jabut siltumizolacijas zonai no izolgjoSa materiala un pamata
profiliem.

Durvju pozicijas noteikSana

Nosakot durvju poziciju, ir janem véra vietéjas nostiprinasanas iespéjas, sienas
veids un dibeliem nepiecieSamie malu un asu attalumi. Durvis péc iesp&jas
izvietot ta, lai tas iegultu sienas izolacijas pamatné. Monolita vai vienslana
muréjuma gadijuma durvis izvietot péc iespéjas talak ekas iekSpusé. Izotermu
izvietojuma nedrikst veikt izmainas, resp., to partraukt. Durvis ir janovieto ta,
savienojuma vietas ar sienu neveidotos termalie tilti.

Savienos$ana ar buivkonstrukciju

1. Telpu starp durvju rami un margjumu aizpildit ar izolacijas materialu (piem.,
stikla vai akmens vati).

2. lespiest uz iekSu apala $kérsgriezuma auklu.

3.  lekS&jo salaidumu noblivét ta, lai nebutu iespéjama tvaiku diftizija.

4.  Argjo salaidumu ar iepriek$ saspiestam blivlentam izveidot tvaiku difdiziju
caurlaidigu.

Informacija saskana ar regulas (EK) Nr. 1907/2006 (REACH) 33. pantu

Izstradajums vai izstradajuma dala satur vielu, kas rada loti lielas bazas
(Substance of Very High Concern, SVHC), un ta ir konstatéta lielaka koncentracija
neka 0,1 % (w/w). Detalizétu informaciju skatiet vietné www.hoermann.de/reach.

Virsmas izpildijums

Durvju virsmai ir kidras krasas parklajums. Tas durvju virsmai pieskir $adas
Tpasibas:

. aizsardzibu pret koroziju

. krasas noturibu

o aizsardzibu pret apkartéjas vides apstakliem

Virsmas parkrasosana (Virsmu bez pléves parklajuma parkrasosana):

1. Apstradat virsmu ar abrazivu materialu.

2.  Abrazivajai apstradei paklauto virsmu rapigi notirit.

3.  Tiedi uz virsmu uzklat 2K PUR nosedzo$o krasojumu 2K EPOXY gruntskrasu
un péc tam nokrasot ar kadu no tirdznieciba pieejamajam uz maksligo
sveku bazes razotajam krasam.

UZMANIBU!

Nepiemeérots kopsanas lidzeklis

Apstradajot durvju vai tam blakus eso$o detalu virsmas ar stipras iedarbibas,

kodigiem vai smiltis saturoSiem materialiem, piem., skabém, vai ar térauda

sukam, tas var tikt bojatas.

> Majas ardurvju kopsanai izmantojiet tikai tirdznieciba pieejamos kopsanas
lidzek|us un mikstas lupatinas vai dranas.

> Darbojoties ar kopSanas lidzekli, vienmeér nemiet véra ari razotaja
norades.

Norades par neriis€josa terauda rokturu un papildinajumu kopsanu

JUs esat iegadajies augstvertigu nerliséjosa térauda izstradajumu. Aizsargajiet to,
regulari kopjot! Tikai ta varat izvairities no nevélamas korozijas veido$anas
apkartejas vides ietekmes un lietoSanas laika radusos netirumu dél. Par DZELZS
PUTEKLU VEIDOTU RUSU nevar ieshiegt siidzibu! Neriis&jo$o téraudu iesakam
kopt ar kops$anas [idzekli, kas ir pieejams musu tirdzniecibas klasta. To varat
iegadaties pie sava specializéta tirdzniecibas izplatitaja. Varat izmantot ari citus
tirdznieciba pieejamus nerusgjosa térauda kop$anas lidzeklus. Tomér
neizmantojiet Kimiski iedarbigas, kodigas vai abrazivas vielas un piederumus,
pieméram, skabes un térauda stieplu sukas, kas boja nerlségjosa térauda vai
blakus esos$o dalu virsmu. Kopsanas lidzekli vienmeér izmantojiet atbilstigi razotaja
noradem!

> Kustigas vadotnes dalas vienreiz gada ieellot vai ieziest ar smérvielu.
Izmantot tikai skabi nesaturo$u ellu vai vazelinu.

> Noteiktos klimatiskajos apstaklos pie elementa var veidoties kondensats.

HR HRVATSKI

O ovoj uputi

Ova se uputa sastoji od tekstualnog i slikovnog dijela. Slikovni dio nastavlja se na
dio sa tekstom.

Molimo Vas paZljivo procitajte ovu uputu i pridrzavajte se u njoj navedenog. Tu
éete naci vazne informacije o proizvodu. Posebno pripazite na napomene vezane
za sigurnost i upozorenja.

Uputu pazljivo sacuvaijte!

Koristena upozorenja

PAZNJA
Oznacava opasnost koja moze prouzrociti oSteéenije ili unistenje proizvoda.

Pridrzavajte se prilikom ugradnje vazecih normi, smjernica, propisa, uredbi i
priznatih pravila tehnike. Kako bi ova visokokvalitetna vrata s termicki odvojenim
dovratnikom optimalno mogla sprije€iti protok topline te kako bi se sprije¢io
nastanak kondenzirane vode, trebala bi se ugraditi u zid koji je izvana toplinski
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izoliran. Ispod praga u pravilu treba izvesti zonu toplinske izolacije od izolacijskih
materijala i profila za podgradnju.

O polozaju vrata

Odrediti polozaj vrata za postavljanje tipli, ovisno o samoj situaciji na mjestu
ugradnje, vrsti zida te potrebnom prostoru za okvir i ovjes. Vrata po moguénosti
postaviti na nacin da su u ravnini sa zidom. Kod monolitnih ili jednostavnih zidova
vrata pozicionirajte $to je moguce dublje u zgradu. Nije dopusteno smetati ili
prekidati tok izotermi. Vrata treba tako postaviti da na zidnom priklju¢ku ne dolazi
do prijenosa topline.

Prikljué¢ak na gradevinsko tijelo

1. Prostor izmedu okvira vrata i zida ispunite izolacijom (npr. staklenom ili
kamenom vunom).

2. Utisnuti cjevastu traku.

3. Reske iznutra zapecatite tako da ne propustaju paru.

4.  Vanjske reske izvedite sa prekomprimiranim izoliranim trakama.

Informacije u skladu s €l. 33 Uredbe (EZ) br. 1907/2006 (REACH uredba)
Proizvod ili sastavni dio proizvoda sadrzi materijal koji je posebno zabrinjavajuci
(Substance of Very High Concern, SVHC) u koncentraciji koja je veéa od 0,1 %
masenog udjela (w/w). Iscrpne informacije pronaci ¢ete na www.hoermann.de/
reach.

lzvedba povrsine

Obloga vrata premazana je slojem mokrog laka. Premaz lakom ima sljedece
osobine:

. zastita od korozije

o prirodna boja

° zastita od vanjskih utjecaja

Lakiranje povrsine (Naknadno lakiranje povrsina koje nisu presvucéene

folijom):

1. Izbrusiti povrsinu.

2.  Temeljito ocistiti brusenu povrsinu.

3. Izravno nanijeti zavrsni lak 2K-PUR ili premaz 2K-EPOXY te premazati
uobi¢ajenim lakom od umjetne smole.

PAZNJA

Neodgovarajuce sredstvo za odrzavanje

Agresivna i nagrizaju¢a sredstva ili grubi materijali kao $to su kiseline ili zicane
Getke mogu ostetiti povrsinu vrata ili dijelove uz vrata.

> Za odrzavanje kucnih vrata koristite samo uobiCajena sredstva za CiS¢enje
te mekane krpe ili ru¢nike.

4 Kod sredstva za ¢iS¢enje pazite i na napomene proizvodaca.

Naputci za odrzavanje rucki i aplikacija od plemenitog celika

Kupili ste visokokvalitetan proizvod od plemenitog Celika. Zastitite ga redovitim
¢iscenjem i odrzavanjem! Samo tako éete sprijeciti neZeljenu koroziju do koje
dolazi uslijed utjecaja okoline i onecisc¢enja uvjetovanih koristenjem. NASTALA
HRDA stoga nije povod za reklamaciju! Za njegu plemenitog Celika preporuc¢ujemo
sredstvo iz naSeg prodajnog programa. Mozete ih nabaviti putem svog prodajnog
mjesta. Alternativno Vam na raspolaganju stoje uobi¢ajena sredstva za njegu
plemenitog Celika. Ne koristite agresivna, nagrizajuca ili abrazivna sredstva kao
primjerice kiseline ili Celicne Cetke, koje ostecuju povrsinu plemenitog celika ili
dijelove s kojima granici. Stoga se uvijek pridrzavajte i napomena proizvodaca
sredstava za ciscenje!

> Pokretne dijelove podmazati jednom godisnje. Koristiti iskljucivo ulje bez
kiselina ili vazelin.

> Zbog odredenih se vremenskih uvjeta na elementima moze stvarati vodeni
kondenzat.

SR SRPSKI

O ovom uputstvu
Ovo uputstvo se deli na tekstualni i slikovni deo. Slikovni deo mozete pronadi u
dodatku tekstualnog dela.

Progitajte ovo uputstvo i pridrzavajte ga se. U njemu ¢Cete naci vazne informacije o
proizvodu. Posebno obratite paznju na sve sigurnosne napomene i na sva
upozorenja.

Sacuvajte brizljivo ovo uputstvo!

Koriséena upozorenja

PAZNJA
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do ostecenja ili uniStenja
proizvoda.

Pridrzavajte se prilikom ugradnje vazecih standarda, direktiva, propisa, odredbi i
priznatih pravila tehnike. Da bi ova vrata visokog kvaliteta, sa ramom sa termo-
prekidom, mogla da optimalno da umaniji strujanje toplote i da spreci stvaranje
kondenzata, treba da se ugrade u zid sa spoljasnjom toplotnom izolacijom. Ispod
praga obicno treba da postoji zona toplotne izolacije od izolacionog materijala i
profilima za podnu ugradnju.
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Utvrdivanje pozicije vrata

Utvrdite poziciju vrata u zavisnosti od lokalnih mogucénosti priévrééivanja, vrste
zida i potrebnih rastojanja ivica i osa za tiplove. Postavite vrata tako da stoje u
nivou izolacije zida. Kod monolitnog zida od cigala ili zida od cigala sa jednom
oblogom postavite vrata $to je moguce prema unutrasnjoj strani zgrade. Tok
izotermi ne sme biti o$tecen odn. prekinut. Potrebno je postaviti vrata tako da se
izbegnu termicki mostovi na mestu spajanja vrata sa zidom.

Pri¢vrscivanje na gradevinsku podlogu

1. Ispunite prostor izmedu rama vrata i zida od cigala sa izolacionim
materijalom (nrp. staklenom ili kamenom vunom).

2. Utisnite traku za zaptivanje.

3. Zapecatite fuge sa unutradnje strane tako da ne propustaju paru.

4.  lzradite fuge sa spoljne strane sa unapred komprimovanim trakama za
dihtovanje tako da ispustaju paru.

Informacije prema ¢lanu 33 Uredbe (EZ) br. 1907/2006 (Uredba REACH)
Proizvod ili deo proizvoda sadrzi supstancu koja izaziva veliku zabrinutost
(Substance of Very High Concern, SVHC) u koncentraciji vecoj od 0,1 % tezine
(v/v). Detaljne informacije mozete nac¢i na www.hoermann.de/reach.

Tip povrsine

Povrsina vrata su snabdevena sa slojem od laka. Ovaj premaz daje sledece
karakteristike povrsini vrata:

o Zastita od korozije

o Postojanost boje
o Zastita od uticaja okoline

Lakirati povrsinu (Naknadno lakiranje povrsina koje nisu oblozene folijom):

1. Obrusiti povrsinu.

2. Obrusene povrsine temeljno ocistiti.

3.  Zazavr$nu obradu nanesite direktno 2K-PUR-za lakiranje povrsine ili
prianjanje 2K-EPOXY i premazite sa uobi¢ajenim lakom od vestacke smole.

PAZNJA

Neprikladna sredstva za odrzavanje

Mogu ostetiti povrsinu vrata ili susedne delove posredstvom agresivnih materija

ili materija koji nagrizaju ili su abrazivna, kao na primer kiseline ili Eeli¢ne cetke.

> Koristite za negovanje kucnih vrata samo uobi¢ajeno sredstvo za
odrzavanje i meke tkanine ili krpe.

> Obratite uvek paznju kod sredstva za odrzavanje na napomene

proizvodaca.

Uputstva za negu rucica i aplikacija od nerdajuceg celika

Nabavili ste proizvod od nerdajuceg celika visokog kvaliteta. Zastitite ga
redovnom negom! Samo na taj nacin mozete spreciti neZeljenu pojavu korozije,
do koje moze doci zbog klimatskih uticaja i prijanja prilikom upotrebe. POCETNA
KOROZIJA zato nije razlog za reklamaciju! Za negu nerdajuceg Celika
preporucujemo sredstvo za negu iz naseg prodajnog progama. Mozete ga
napaviti preko specijalizovane prodavnice. Na raspolaganju su Vam i uobi¢ajena
sredstva za negu nerdajuceg Celika koja se mogu naci u trgovinama. Nemojte da
koristite agresivna, nagrizajuca ili abrazivna sredstva, kao $to su kiseline ili ¢eli¢ne
Cetke, koja mogu da ostete povrsinu nerdajuceg celika ili susednih komponenti.
Zato obratite paznju na napomene proizvodacda sredstva za ¢iséenje!

> Podmazite uljem ili masc¢u jednom godi$nje pokretne delove okova. Koristite
samo ulje oslobodeno od kiselina ili vazelin.

> Pod odredenim klimatskim uslovima moze nastati stvaranje kondenzacije na
elementu.

EL EJUTHNIKA

MAnpogopicg yia auTtég Tig 0dnyieg

To napdv eyxelpidlo xwpiletal oe €va TPAPA KEWPEVOL Kal éva Turua eikévwv. To
TUAUA EIKOVWV OKOAOUBEL PHETA TO TUAHA KELHEVOU.

Mapakaholpe dlaBacte kal TNPEite TIG Mapoloeg odnyieg. ESW Ba Bpeite
ONHAVTIKEG TANPOGDOPIEG YIa TO TPOIOV. MpocexeTe 1Blaitepa OAeG TIG 0dnyieg
aodpaleiag kat poetdoroinong.

®DuAagre TIG Tapovoeg odnyieg pe poooxn!

XPNOOTIOIOVHEVEG TIPOEISOTIONGELG

MPOZOXH
Eruonpaivel évav kivbuvo, o omoiog propei va odnyrioet oe BAaBn n

Kataotpodr) Tou MPoiovTog.

Katd tnv torobETtnon, tTnpeite Ta loxvovta npoTuna, odnyieg, Kavoviopolg,
SlaTAEELG Kal avayvwpLoPEVOUG TEXVIKOUG Kavoveg. Mpokelpévou autr n agiéoyn
nopTa pe KoLPWHA pe BEPUIKO Slaxwplopodva va Propei va Pelvel BEATIoTa Tn
por NG BeppdTnTag Kat va propei va eprodilel To oxnuatiopd vepou ano trgn, 6a
TIPEMEL Va eyKaTAOTABEL OE TOiXO He EEWTEPIKN BEpHOopOVWon. Katw ano to
KATWPAL UTTAPXEL KAVoVIKA pla (wvn Beppopdvwong anod BePHOPOVWTIKO LAIKS Kalt
TPOdIA evowpdtwong.

KaBopiopog B€ang noptag
KaBopiote Tn B€0n tng mopTag AapBdavovtag urnoyn Tig i TOrmov SuvaToTNTES

OTEPEWONG, TOV TUTO TOU TOIXOU KAl TIG AMAITOVHEVEG AMOOTACELG MEPIBWPIWV Kal
agévwy yla ta Buoparta. Av gival duvatdv, TornoBeToTE TNV MOPTA £TOL WOTE va
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BpiokeTal oTo erminedo TG POVWONG TOU TOIXOU. & HOVOALBIKOUG r) OHOYEVEIG

TOiX0OUG piag oTpwong, TOoMoBeTAOTE TNV MOPTA KATA TO SLVATOV OTNV ECWTEPLKN

TIAELPA TOL KTIpiov. Aev mpérel va dlatapaybei 1) va Slakorei n 1ooBeppIKr

Siatagn. H nopta npérnel va Tonobetnbei £Tol woTe va arnodelyovTtal

Beppuoyeédupeg otn cLVSEDN TOIXOU.

Z0voeon SOHIKWV oTOIXEIWV

1. Tepiote 10 XWPO PeTAEL MAALGIOU MOPTAG KAl TOIXOU HE HOVWTIKO LAIKO (TT.X.
vaioPBdauPaka f metpoBapPaka).

2. Edappoote povwTikod KopSovL.

3.  Z¢payiote TOV appd ECWTEPIKA.

4.  Anpoupynote eEWTEPLIKA OTEYAVOTIOINTIKO APUO UE TIPOCUUTTIECHEVEG TAWVIEG
TIOU ETITPEMOLV TO UAIKO VA QVATTVEEL.

MAnpogopia copdpwva pe To ap. 33 Tov kavovicpol (EK) ap. 1907/2006

(kavoviopog REACH)

To mpoidv f éva e€apTnua Tou TPOIOVTOG MEPLEXEL Pla I8LAIiTEPA avnouXNTIK oucia

(Substance of Very High Concern, SVHC) oe ouykévtpwon peyahutepn tou 0,1 %

KaTd Bapog (w/w). AvaAuTIkeG TAnpodopieg Ba Bpeite oto www.hoermann.de/

reach.

Torog erugpaveiag

H erudavela g noptag Slabetel emiotpwon udpoxpwpatog. H emiotpwon avth
£XEL TA TIAPAKATW XAPAKTNPLOTIKA:

o QVTIOKWPLAKI TpoaTacia

. QVTOXI XPWHATWV

. npootaaia anod nepBAAAOVTIKEG eMOPATELG

AebTepn Badn Tng emepaveiag (Mnv Bapete K TWV LOTEPWV EMIPAVEIEG TIOU

Sev SlaBETouv emicTpwon pepuppavng):

1. =0ote TNV emudavela.

2.  KaBapiote kahd tnv Euopévn erudpdvela.

3. a 1o TeAKO xépl mepdote anevbeiag pe Badr erukailupng 2K-PUR
Spaotikd aotdpl 2K-EPOXY kat Bawte pe Badeg ouvBeTIKNG pNnTivng TOL
epropiouv.

MPOZOXH

AkatdaAAnlo mipoidv repirtoinong
OL erupAveleg TNG TIOPTAG 1 YEITOVIKA PEPN UMOPEL va UMOoToLV {NUIEG anod
SpaaoTikd, SlaBpwTIkA r) AelavTikd péoa, Ornwg Tt.X. o&€a fj atoaAoBoupToEg.

4 XpNOIHOTOLEITE Yla TNV MEPITOINON TNG MOPTAG EL0GS0L POVO PECA TOU
€QMopiou Kal éva PaAako mavi.
> Tnpeite mavta Tig odnyieg Xpriong TOL KATAOKELATTH.

Ymodei€elg ppovtidag yia mopoAa Kal KATaokKevEG arnod avofeidwto xaivfa

‘EXETE AYOPATEL TIOLOTIKO TIPOIOV avoEeidwTou XadAuBa. MpootateloTe To pe
TaKTIK $ppovTida! Movo €tol Ba arodlyete averuBupunta onpdadia ofeidwong, Ta
oroia rpokalovvTal arod KAIPIKEG CLVBNKEG kat akabapaoieg ard tn xprion. To
>KOYPIAZMA &ev anotelei artia mapartovou! MNa tn dppovtida Tou avoteidwtou
XaAuBa ouvioToVpE Ta PEoa GPovTIdag pag arnod To MPOYPAPHA MWARCEWY HagG.
Mnopeite va 1o {ntrioete anod tov/Tnv e8Ik EUMopo oag. EVaAAakTIkd, undpyouv
Slabéatpa kotvd péoa dppovtidag yla avoleidwto xaAuPa Tou epropiov. Mnv
XPNOIUOTIOLEITE WOTO0O SPACTIKA, KAUOTIKA 1 AELAVTIKA LAIKA Onwg yia mapddetypa
o&€a | atoaldBouPTOEG TA OMoia KATACTPEDOLV TNV EMPAvela TOL avoEeidwTou
XaAuBa 1} Ta napakeipeva e§aptripata. ‘Otav xpnolpornoleite pe€oo ppovtidag,
TIPOOEXETE TIAVTA TIG UMTOSEIEELG TOL KaTaokevaoTr!

> Nadwote ) ypaodpete Ta KivnTtd e€aptripata pia popd to Xpovo.
Xpnotporoteite pn 6€vo AasdL ) Balelivn.

> YTO GUYKEKPIPEVEG KALPATIKEG CLVBNKEG UMopei va cuykevtpwBei vypasia
OTO OTOlKEO.

RO ROMANA

Referitor la acest document

Aceste instructiuni sunt compuse dintr-un text si dintr-o parte ilustrata. llustratiile
se gasesc in continuarea textului.

Va rugdm sa cititi si sa respectati aceste instructiuni. in ele gasiti informatii
importante legate de acest produs. Respectati indeosebi toate instructiunile de
siguranta si avertismentele.

Pastrati cu grija aceste instructiuni!

Avertismente folosite

ATENTIE
Indicd un pericol care poate duce la avarierea sau distrugerea produsului.

La montare respectati standardele, directivele, normele, regulamentele aflate in
vigoare si regulile recunoscute ale tehnologiei. Aceasta usa superioara cu toc cu
rupere termica trebuie integrata intr-un perete izolat termic de céldura din exterior
pentru a diminua optim fluxul de caldura si a impiedica formarea condensului. In
mod normal, sub prag exista o zona de izolare termica fabricata din material
izolator si profiluri inferioare.

Stabilirea pozitiei usii

Stabiliti pozitia usii in functie de posibilitatile de fixare de la fata locului, de tipul de
perete, de distanta pana la margine si de distanta dintre axe a diblurilor.
Pozitionati usa pe cat posibil astfel incat sa se gdseasca la nivelul izolatiei
peretelui. In cazul zidariei monolitice sau cu un singur strat pozitionati usa cat mai
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mult spre partea interioara a cladirii. Procesul izotermic nu trebuie perturbat sau
intrerupt. Usa trebuie pozitionata astfel incat sa se evite formarea unor punti de
caldura in racordul de perete.

Fixarea de corpul cladirii

1. Umpleti spatiul dintre rama usii si zidarie cu material termoizolant (ex. vata
de sticla sau vata minerala).

2. Introduceti snurul rotund.

3.  Sigilati rostul de imbinare pe dinduntru intr-o manierd etansa la difuzia
vaporilor de apa.

4. Sigilati rostul de imbinare pe dinafara cu benzi de etansare precomprimate
intr-o maniera deschisa la difuzia vaporilor de apa.

Informatii conform Art. 33 din Regulamentul (CE) Nr. 1907/2006
(Regulamentul REACH)

Produsul sau o componenta constructiva a produsului contine o substanta cu risc
sporit (SVHC) intr-o concentratie mai mare de 0,1 % in greutate (g/g). Pentru
informatii suplimentare consultati www.hoermann.de/reach.

Prezentarea suprafetei

Suprafata usii este data cu un strat de lac. Acest strat ii confera suprafetei usii
urmatoarele calitati:

o protectie impotriva coroziunii

. mentine prospetimea culorii

o protectie impotriva efectelor mediului inconjurator

Lacuirea suprafetei (Revopsirea suprafetelor neacoperite cu folie):

1. Smirgheluiti suprafata.

2. Curatati bine suprafata smirgheluita.

3. Folositi direct un lac de acoperire 2K-PUR sau un grund de aderenta
2K-EPOXY si aplicati apoi un lac pe baza de rasina sintetica.

ATENTIE

Produse de ingrijire inadecvate

Suprafata usii si cea a elementelor de constructie invecinate pot fi deteriorate

de substantele agresive, corozive sau abrazive, cum sunt acizii, sau de periile

de sarma.

> Utilizati pentru intretinerea usii doar produse de ingrijire din comert, lavete
si carpe moi.

> Tineti intotdeauna cont de instructiunile fabricantului produselor de
ngrijire respective.

Instructiuni de ingrijire pentru manere si ornamente din inox

Ati achizitionat un produs de calitate fabricat din inox. Protejati-le prin ingrijire
efectuata cu regularitate! Acesta este singurul mod de a preveni fenomenul
nedorit de coroziune, cauzat de influentele de mediu si contaminarea aferenta
utilizarii. Pelicula de rugind nu este motiv de reclamatie! Pentru ingrijirea inoxului,
va recomandam produsul nostru de ingrijire din pachetul nostru de vanzari. il
puteti obtine de la dealerul dvs. specializat. Alternativ, sunt disponibile in comert
produse pentru intretinerea inoxului. Totusi, nu utilizati niciun fel de substante
agresive, caustice sau abrazive cum ar fi acizii sau periile de sdrma care ar putea
deteriora suprafata din inox sau componentele adiacente. De aceea, pentru
ngrijire, respectati intotdeauna instructiunile producatorului!

> Ungeti sau gresati elementele mobile de feronerie o data pe an. Utilizati
doar ulei sau vaselina fara acizi.

> in anumite conditii climatice, la element se poate produce condens.

BG BBJIFAPCKU

3a HacTosIlaTa UHCTPYKLUUS

Tasn MHCTPYKUMS € pasfenieHa Ha TeKCToBa 4acT U 4acT ¢ urypu. Hactra ¢
hurypuTe Lie OTKpUETE BegHara cnep, TekctoBara YacT.

MpoyeTeTe 1 B3eMeTe Nof BHUMaHVE HACcTosILLATa MHCTPYKUMS. Ts ChabpxKa
Ba)KHa UH(opmaums 3a npoaykTa. O6GbpPHETE 0COGEHO BHUMAHNE Ha BCUYKM
yKkasaHusi 3a 6e30MacHOCT 1 NpefynpexaeHNs.

CbXxpaHsiBailTe MUHCTPYKLMATA rPUKNUBO!

W3non3saHu npegynpexaeHust

BHUMAHUE
O603Ha4aBa ornacHOCT, KOSITO MOXe Ja foBefe 40 NoBpeXpaHe unn
YHULLOXKaBaHe Ha NpoAyKTa.

Mpy MoHTaXa ce NpuabPXKanNTe KbM AeNcTBaLLMTE CTAaHAAPTU, AUPEKTUBY,

npegnucanHns, Hapeaotv 1 obLLONPUETUTE CTPOUTENHN N TEXHUYECKN pa3nopenou.

3a fa Hamanm onTUManHO TOMVMHHWS MOTOK 1 Aa NpefoTBpaT o6pasyBaHeTo Ha
KOH[EH3, Ta3n BUCOKOKa4eCcTBeHa BpaTa C Kaca C NpekbCHaT TepMOMOCT TpsibBa
fa 6bhe MOHTVPaHa B CTeHa ¢ BbHLHA n3onaums. OBUKHOBEHO Nog, npara ce
npeasvKaa TONoM3oIMpaLLla 30Ha OT U30MaUMOHEH MaTepuan n CbOTBETHUTE
npocunu.

OnpepensiHe No3vuusATa Ha BpaTaTa

YcTaHoBeTe no3nuumsTa Ha Bpararta B 3aBUCUMOCT OT Bb3MOXXHOCTUTE 3a
huKcrpaHe, BUABLT Ha CTeHaTa 1 N3NCKBaHWUTE Pa3CTOSHUA Mexay Arbennte n
KaHTOBETE, CbOTBETHO ocuTe. 10 Bb3MOXHOCT NO3MLMOHUpPaNTe BpaTaTa Taka,
Ye [a NiexkKn Ha HMBOTO Ha n3onauusta Ha cteHata. [pu MoHonuTHa nnn
efHOCOHa CTeHa pasnonoxXeTe BpaTara Bb3MOXHO Hait-61130 fo
BBLTPELUHOCTTA Ha crpafara. M3oTepMnyHuaT npouec He Tpsiosa ga 6bae
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HapyLuasaH, pecr. NpeKkbcBaH. BpaTara ce nosuunoHnpa Taka, Ye ga 6bpar
136erHaTi TOMAMHHITE MOCTOBE MPK MOHTaXa 3a CTeHaTa.

CBbp3BaHe KbM crpagara
1. 3anbnHeTe NPOCTPaHCTBOTO MEX/y paMKaTa Ha Bpararta v cTeHarta ¢
n3onupaLy Matepuan (Hanp. CTbKieHa UM MuHepanHa BaTa).
2. MpuTncHeTe 06a1s WHYP.
3. 3anevartainTe yrara OTBbLTPE, XEPMETUYHO CNPSMO Andy3ns Ha napa.
4. OTBBH ohopmeTe hyrata naponpoHMLLaeMo
C NpefBapuUTENHO NPECOBaHN YIUTbTHUTENHN IEHTW.

WHdopmauus cbrnacHo un. 33 ot PernameHT (EO) Ne 1907/2006 (PernameHT
REACH)

MpPOAYyKTLT UM KOMMOHEHT Ha NPOAYKTa CbAbPXKAT BELLECTBO, NOPaXXAaLLo
cepunosHo 6e3nokoicTeo (Substanceof Very High Concern, SVHC) B

KOHUeHTpauust Hag 0,1 TernosHU % (w/w). Moapo6Ha nHgopMaums Lie HamepuTe
Ha www.hoermann.de/reach.

N3nbnHeHne Ha NOBbPXHOCTTa

MoBbpXxHOCTTa Ha BpaTtaTa e obpaboTeHa Ype3 MoKpo bosiguceaHe. Toea
nokpuTWe 1 Npuaaea CnegHUTe KavecTsa:

3 3alyyTa ot Koposus

3 yucToTa Ha uBeTa

3 3alyTa ot aTMOChepPHY BANSHNS

MoBTOpHO GosigucBaHe Ha NoBbpxHocTTa (Mpe6osigucBaHe Ha HEMOKPUTK C

honMo NoBBLPXHOCTH):

1. LLinncoBaiite noBbpPXHOCTTA.

2. [MoumncTeTe OCHOBHO LUMOBaHaTa NAoLL.

3.  HaHeceTe gupeKTHO ABYKOMMOHEHTEH NOKPVBEH NONNYPETAHOB laK Uan
[BYKOMMOHEHTEH EMOKCUAEH MPYHA 1 Hakpas 6osiancaiTe CbC cTaHaapTeH
flaK Ha OCcCHoBaTa Ha CUHTETMYHA cMmona.

BHUMAHUE

Henopxopsium cpeacTsa 3a noAApbXKKa

MoBbPXHOCTTA Ha BpaTata un Ha rpaHnYHUTE KOMMOHEHTN MOXe Aa 6bae

noBpeaeHa OT arpecviBHU, passhkaally unv Wwandgosally BeLecTsa, Kato

HanpuMep KVCENNHU, UK OT CTOMaHEH) YeTKU.

4 3a noaapbXKKa Ha XunuwHaTa Bpara 13nonssanTe caMo CTaHAapPTHU
npenapaTt v Mexkv napuany unm Kbpnu.

> ChbLU0 Taka BrHaru crnefsaiire ykaszaHusta Ha npon3BoauTens Ha
nouvcTBaLs npenapar.

YKasaHus 3a nogapbXKKa Ha APbXKY U animkauuu oT 6naropogHa ctomaHa

Bue 3akynuxTe BUCOKOKa4eCTBEH NPoAyKT OT 6naropogHa ctomaHa. [asete ro ¢
penoBHa nopapbxkal Camo Taka Lie NPefoTBpaTuTe HexxenaHa nosisa Ha
KOPO3Kisi, MPUYMHEHA OT aTMOCEPHNTE BAUSHUS U 3aMbPCsSBaHNATA MO BPeMe Ha
nonasaHe. MNMosisata Ha MOBBbPXHOCTHA P XA He e ocHoBaHue 3a
peknamvauus! 3a nogapbkka Ha 6naropogHa cTomaHa npenopbysame
13Mon3BaHe Ha CbOTBETHYS Mpenapart OT HaLLWs aCOPTUMEHT. MoXeTe aa cu ro
HabaBuTe oT ob6cnyxsalms By cneumanuct. Kato antepHaTtiBa MOXeTe Aa
13nonssaTe v HaNMYHUTE B TbProBecKaTa Mpexxa CTaHAapTHU npenapaTy 3a
nopgapbXkka Ha 6naropogHa ctomaHa. He nanonssaiite o6aye arpecusHu,
passxpalum unm abpasviBHU Npenaparu, Kato HanpuMep KUCEenH unm
CTOMaHEHW YeTKI, KOUTO YBPeXAaT NOBLPXHOCTTA Ha 6naropofHarta ctoMaHa
UMM Ha npunexxalumte KOMNoHeHTU. BruHary cnassaiite ykasaHusita Ha
NPOU3BOAUTENS Ha NpenapaTuTe 3a NnoaapbXKal

> Hamacnsisaiite nnu cmassaiite NOABMKHUTE HacTU Ha OKaYBaHETO BEAHBX
ropuLLHo. i3anonsgaiite camo HeChAbPXKALLO KVCENNHU Macno unm
Ba3eNH.

> Mpu onpepeneHn KNMMaTN4HU YCroBYsi MOXE fa ce o6padyBa KOHAEH3 No
enemMeHTa.

UA YKPAIHCbKA
Ao uiei iHcTpyKuii
Lis iHCTPYKUiA cKnapaeTbest 3 TEKCTOBOI YAaCTUHY | HaCTUHM i3 306paXKEHHAM.
YacTuHy i3 306paxKeHHsIM MOXKHa 3HalTV B KiHLLi TEKCTOBOI YaCTUHW.
MpouuTainTe Lo IHCTPYKLjtO Ta BOTPUMYITECS ii. Y Hill MiICTUTLCS BaxknmBa
iHchopMaLlist oo NPoAyKTy. 3BEPHiTE 0COBNMBY yBary Ha BKasiBKY LLOAO TEXHIKU
6e3nekun Ta NonepemkeHHs.
36epiraiTe Lo IHCTPYKLit0 HAaNeXHUM YuHom!

Monepep)xeHHs, SKi BAKOPUCTOBYHOTbCS

YBATA
Mo3Havae HeGe3neky, sika MOXe NPU3BECTUN A0 MOLIKOAXKEHHS a60 3HULLLEHHS
NpPOAYKTY.

[Mig 4ac MOHTaXXy AOTPUMYMTECS YMHHUX HOPM, AUPEKTMB, MPaBwil, CTaHAAPTIB i
3arasbHOMPUINHATUX NPaBU TEXHIKA BUKOHAHHS.

Ons Hime4unHu Le akTyanbHuii «MociBHMK LLOA0 NnaHyBaHHS Ta BUKOHaHHS
MOHTaXKy BIKOH i ABepeit 6yanHKY Anst HoBuX ByaiBenb i PeKOHCTPYKLUIi» Bif,
Acoujauii RAL. BctaHoBneHHs cnig BukoHysatu 3rigHo 3 DIN 4108.

Lli BucokosiKiCHI ABEpi 3 TEPMiYHO PO3/iNEHOI0 PaMoIo Chif yCTaHOBMOBATU B
CTiHi i3 30BHILLHBOIO TEM0I30NALIEIO, LLO6 BOHU MOMM ONTUMAasIbHO 3MEHLLYBaTU
noTik Tenna i 3anobirat yTBOPEHHIO KOHAeHcaTy. TennoisonsuinHa 3oHa 3
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idonsauiiiHoro matepiany Ta npodinis byHAAMEHTY 3a3BUYai poamilleHa nig,
Moporom.

Bu3HaueHHs no3uuii aBepei

Mo3swujto ABepelt cnif BU3HaAYaTV 3a/1€XKHO Bif, MOXIMBOCTEN KPINAeHHs, Tuny

CTiHN | HeOOXigHWX BigCcTaHel Ans Abens Bif Kpat Ta MixX ocamu. 3a CyLinbHoro

Y/ OAHOLLIAPOBOro MypyBaHHs ABEPI CNif, po3TaLloByBaTh skoMora Aani Big

BHYTPILUHBOT CTOPOHM Byaisni. CTexTe 3a TUM, W06 He MOPYLUUTY Y1 He

nepepsaTu i30TepMidHi NpoLecu. Po3sTallyiiTe Asepi TakuM YMHOM, 06 YHUKHYTA

TEnn0BMX MOCTIB Y CTIHOBOMY 3’€[HaHHI.

3’eqHaHHA eneMeHTa KOHCTPYKUT

1. 3anoBHiTb NPOCTIP Mi>k KOPOGKOIO ABEPElt | MypyBaHHAM i30M1SLiAHUM
matepianom (Hanpuknag, CKIoM 4y MiHepPanbHOIO BaTOI0).

2. BTWCHITb LUHYP KPYrioro nepeTuHy.

3. [epMeTu3yiiTe BHYTPILLHIO YaCTUHY CTUKY TakUM Y/MHOM, 06 YHUKHYTU
andysii napy.

4.  30BHILWHIO YaCTWHY CTUKY CHifg, MOKPUTY NOonepeaHb0 CTUCHEHUMMN
YLWiNbHIOBASIbHUMM CTRIYKaMU.

IndhopmaLis BignosigHo go cratTi 33 PernamenTty (EC) Ne 1907/2006
(PernameHT REACH)

MpoayKkT a6o KOMMOHEHT NPOAYKTY MICTUTb PEHOBYHY, LLIO BUKIIMKAE Ay>Ke
cepio3He 3aHenokoeHHs (Substance of Very High Concern, SVHC), y
KOHLUeHTpauji noHag 0,1 % 3a Baroto (M/M). [N OTpUMaHHS JOKNagHoT
iHchopmauii ane. www.hoermann.de/reach.

O6po6Ka noBepxHi

MoBepxHsi ABepei nokputa pigkoto dapboto abo nniskoto. Lje nokpuTTs Hagae
noBepxHi ABepelt Taki BNacTnBOCTI:

. 3axucT Big kopo3sil

. CTiViKicTb KOIbOpy

. 3axucT Big BR/mBY 30BHILLHIX (hakTopiB

MoBTOpHEe HaHeceHHs1 hap6u Ha NoBepXxHi (AN NOBEPXOHb, HE MOKPUTUX
nniBkoto):
1. Bigwnicyinte noBepxHi.
2. [o6pe ouncTbTe BigwnichoBaHi NOBEPXHI.
3. HaHeciTb 2 KOMNOHEHTHWI NoniypeTaHOBUIN Nak AN1s NOBEPXOHb abo
2 KOMMOHEHTHUI eNOKCUOHUIA FPYHT | MOKPUIATE NOIMEPHMM NaKoM.

YBATA

HesignosigHwii 3aci6 ans pornapy
MoBepxHto ABepeit a60 CyMiKHUX KOMMOHEHTIB MOXYTb MOLUKOAUTUA arpecusHi,
KOPOSiiiHi a60 abpasnBHi PEHOBUHY, HAaNPUKNaL KUCOTU YU CTaNeBi LLiTKM.

> [Ons pornsay 3a asepriMa chif, BUKOPUCTOBYBaTU 3acobu, HasiBHI B
nNpoAaxy, i M’SKi TKaHVUHN Y1 CepBETKN.

> 3aBxay [OTPUMYTECH IHCTPYKLIiN BUPOBHMKa 3acoby Anst AOrnsay.

BkasiBku ans pornspy 3a py4ykamu Ta efieMeHTaMu 3 HepXkasitoyoi ctani

Bwu npuabany BUCOKOSIKICHWI NPOAYKT i3 Hepxkasitoyoi ctani. 3axuwainTe Asepi,
perynsipHo gornsipatoun 3a Hiumun! Lie eguHuin cnoci6 3ano6irtn Hebaxkain
KOPO3il, BUKNNKAHIl Ai€t0 30BHILLHIX YUHHUKIB | 3a6pyAHEHHAM, NOB’A3aHUM i3
BrkopucTaHHsM. Came Tomy MOSABA IPXKI He moxe 6yTn npuymHoto ckapru! Ons
[OMNAfy 3a HepP>KaBiloyoto CTansio PEeKOMEHA0BaHO BUKOPUCTOBYBATU Hall 3aci6
Ans pornsgy 3 nporpamu npoaax. Mloro MoxHa npua6ati B cnewianiaosaHoro
aunepa. A6o BU MOXETE BUKOPVCTOBYBATW 3aC06M ANa AOrNsAY 3a HEpXKasitoHoo
cTannto, siki € B npogaxy. OfHak He BUKOPVCTOBYITE arpecuBHi, KOPO3iliHi Yn
abpasnBHi PEYOBUHW, HaNPVKIa[ KACIOTY Y1 METaNEBI LLiTKM, SKi MOLIKOAXKYIOTb
MNOBEPXHIO HEPXKaBIlOYOI CTani YM CyMKHUX AeTanen. Tomy 3asxan AOTPUMYNTECh
IHCTPYKLUI BUpOGHYVKa 3acoby ans gornagy!

4 Pa3 Ha pik 3maLLlyiiTe pyxoMi (pypHITYpHI enemMeHT MacTUIoM 4
KOHCUCTEHTHOIO 3MasKoto. BukopucTosyiiTe MmacTuno Yu saseniH 6e3
BMICTYy KMCIIOT.

> 3a neBHMX KNiMaTnyHMX YMOB Ha efieMeHTax MOXXe yTBoptoBaTUCs
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ACHTUNG / ATTENTION / ATTENTION / OPGELET / ATENCION / ATTENZIONE / ATENGAO / UWAGA / VIGYAZAT / POZOR / BHUMAHME / POZOR / NB! / OBS!
/ VAROITUS / BEM/RK! / POZOR / DIKKAT / DEMESIO! / TAHELEPANU / UZMANIBU! / PAZNJA / PAZNJA / NMPOXOXH / ATENTIE / BHUMAHVE
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/ ATENTIE / BHUMAHUE

ACHTUNG / ATTENTION / ATTENTION / OPGELET / ATENCION / ATTENZIONE / ATENCAO / UWAGA / VIGYAZAT / POZOR / BHUMAHUE /
POZOR / NB! / OBS! / VAROITUS / BEM/ZRK! / POZOR / DIKKAT / DEMESIO! / TAHELEPANU / UZMANIBU! / PAZNJA / PAZNJA / TPOXOXH

EN 1627

S > 115 mm
DIN 1053-1

Druckfestigkeitsklasse der Steine

Pressure resistance class of the stones

Classe de résistance a la compression des pierres

Clase de resistencia a la presion de las piedras

Mpefen NPOYHOCTY MPK CXXATUN KUPNNYei

Klasa wytrzymatdsi na zgniatanie elementéw mineralnych

Mbrtelgruppe min.

Mortal class minimum

Groupe de mortier au min.

Grupu de mortero min.

Knacc cTpouTensHoro pacteopa MuH.
Grupa zaprawy min.

S > 100 mm
DIN 1045

Festigkeitsklasse min.

Strenghth class minimum

Classe de compacité mm au min.
Clase de resistenca min.

Knacc npo4HOCTN MUH.

Klasa wytrzymatosci min.

>0 7 x 80 mm

= ——.-- R L
e.g.

ETA = European Technical

Fischer FUR 10 x 80 ,
CELO MFR 10 x 80

|\—
>80 mm

>80 mm

|—
>80 mm

>80 mm

=

j1 9
I
2 80 mm,

DIN 18257:2022-02

ES1

DIN 18252:2018-05 / EN 1303

Verschlusssicherheit 4
Angriffwiderstand A mit ZA
Angriffwiderstand D ohne ZA

7,5+1mm

7,5+1 mm
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DE

Bei der Verwendung von Abdeckklebebandern beim Einbau / Einputzen /
Malern, dirfen nur schwach klebende Klebebander verwendet werden

EN

If using tape to protect surfaces during fitting/plastering/painting, only use
masking tape that will not damage painted surfaces when removed!

FR

En cas d’utilisation de films adhésifs de protection lors de la pose / du
crépissage / de la peinture, seuls des rubans adhésifs a faible adhérence
doivent étre utilisés afin d’exclure tout endommagement des surfaces
vernies lors du retrait !

ES

Si se utilizan cintas adhesivas de proteccion para los trabajos de montaje/
revoque/pintura, sélo deben utilizarse cintas adhesivas de adhesion ligera,
para evitar que se produzcan dafios en las superficies lacadas al retirar las
cintas.

RU

[Mpu ncnonb3oBaHUM 3aLLMTHON KIIENKOWM NEeHTbI ANsi MOHTaXHbIX,
LUTYKaTypHbIX 1 MansipHbIX MOKPACO4HbIX paBGoT crefyeT UCNoNb30BaTh
TONBKO KNENKNE NEHTbI C HU3KOI aaresuneit, YToobl UCKOYUTL, TaKUM
06pa3om, NOBPEXAEHNISt TaKNPOBaHO! MOBEPXHOCTU.

DE Klebekraft
EN Adhesive power
FR Force de colle
<5N/25mm
ES Fuerza adhesiva
RU Kneswas cnocobHocTb
PL Sitaklejenia
DE ReiBkraft
EN Tear-out force
FR Force de ceder
<50 N /25 mm
ES Fuerzatensil
RU PaspbiHoe ycunve
PL Sita zrywania
leblveésanas/apmetuma kartas uzklaSanas/krasos$anas laika izmantojot
Lv nosedzosas imlentes, drikst izmantot tikai imlentes ar vaju pielipsanas
spéju, kas to nonemsanas laika nesaboja nokrasoto virsmu!
Ako se koriste ljepljive trake za prekrivanje prilikom ugradnje/zbukanja/
HR bojenja dopusteno je koristiti samo slabo ljepljive trake, koje kod
odstranjivanja ne ostecuju lakirane povrsine!
U slucaju korisc¢enja lepljivih traka za prekrivanje kod ugradnje/malterisanja/
SR krecenja, dozvoljena je samo upotreba lepljivih traka koji nemaju jaku
lepljivost, tako da se prilikom njihovog otklanjanja ne ostete lakirane
povrsine!
2e TeImTwon XEriong KOANTIKWVY TAVIKV KAALYPNG Katd Ty Torobétnon/
EL EVTOIXIOPO/Badr], EMUTPEMETAL VA XPNOIUOTIOINBOLV HOVO KOANTIKEG TAVIEG
oL KOAAAvE eAadPWG, Ol Oroieg KaTd TNV adaipear| Toug dev Ba
TipokaA€oouv {NUIEG oTig Bappéveg emdbaveleg!
La utilizarea de banda adeziva pentru vopsit in timpul montarii/tencuirii/
RO vopsirii recomandam folosirea unei benzi slab adezive, care la indepartare
sa nu afecteze suprafata vopsita sau lacuita!
BG Mpwn M3Non3BaHETO Ha NMOKPVBHY JIEHTU 3a feneHe Nnpy MoHTaxk/3amasBaHe/

6osiAMcBaHe, MoraT ia ce U3non3Bsar camo cnabo NenanBmu NEHTW, KOUTO
npu OTCTpaHsiBaHe N3KIYBAT NnoBpeaara Ha 6oaaycaHuTe NoBbPXHOCTU!

NL

Bij gebruik van afdekplakbanden bij montage/bepleisteren/schilderen,
mogen alleen zwak plakkende plakbanden worden gebruikt, die bij het
verwijderen de beschadiging van gelakte oppervlakken uitsluiten!

Se si utilizza nastro adesivo per pacchi durante il
montaggio/I‘intonacatura/lIimbiancatura, quest‘ultimo non deve avere
troppa aderenza per escludere che la superficie laccata venga danneggiata
alla sua rimozione!

PT

Aquando da utilizagdo de fitas adesivas de cobertura na montagem,
limpeza ou lacagem, somente as fitas adesivas suaves devem ser utilizadas
para que nao causem danos nas superficies lacadas quando forem
removidas!

PL

Do zabezpieczenia drzwi podczas montazu/tynkowania/malowania nalezy
stosowaé wytacznie stabe samoprzylepne tasmy malarskie, aby podczas
usuwania nie spowodowaty uszkodzenia lakierowanej powierzchni

HU

A beépités/takaritas/festés sordn a takaré ragasztészalag hasznélatakor
figyeljen arra, hogy csak gyengén ragado ragasztdszalagot hasznaljon, ami
az eltavolitds soran nem karositja a festett fellleteket!

Cs

PFi pouzivani maskovacich lepicich pasek béhem montaze/omitani/
malovani se smi pouzivat jen slabé lepici pasky, které pfi odstrafiovani
vyluéuji poskozeni lakovanych ploch.

SL

Pri pouZziti krycich lepiacich pasok pri montazi/za¢istovani/malovani sa smu
pouzit iba slabo lepiace pasky, ktoré pri odstrariovani vyluc¢ia poskodenie
lakovanych povrchovych tprav!

NO

Dersom du bruker maskeringstape under monterings- eller malingsarbeid,
ma dette vaere en type maskeringstape med svakt lim, slik at de lakkerte
overflatene ikke skades nar den fjernes!

SV

Om maskeringstejp anvands vid montering, malning och liknande arbeten
far den inte ha for kraftigt klister som kan skada den lackerade ytan nar
man tar bort den.

Fl

Kéyta asennettaessa, rapattaessa tai maalattaessa vain kevyesti kiinnittyvia
peiteteippeja, jotka eivéat poistettaessa vahingoita pintoja!

DA

Ved brug af klzebeband til afdaekning i forbindelse med montering/pudse-
og malerarbejde ma der kun anvendes svagt kleebende klaebeband, der
ikke kan beskadige lakerede overflader!

SK

Ob uporabi prekrivnih lepilnih trakov pri delih vgradnje/ometavanja/
pleskanja se lahko uporabijo samo rahlo lepljivi prekrivni trakovi, ki pri
odstranjevanju ne poskodujejo lakiranih povrsin!

TR

Montaj/Siva/Boya galismalarda sadece yapiskanligi az olan ve bandi
sokerken boyaya zarar vermeyen maskeleme bantlar kullaniimalidir!

LT

Kai montuojant, tinkuojant / dazant naudojamos dengiamosios lipnios
juostos, leidziama naudoti tik silpnai limpancias lipnias juostas, kurias
nuémus nebaty pazeidziami lakuoti pavirsiai

ET

Paigaldamisel/krohvimisel/viimistlemisel voib toote kinni katmiseks
kasutada ainult selliseid kleeplinte, mille liim ei ole vaga tugev, mis vélistab
eemaldamisel véarvitud pealispindade kahjustada saamise!
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Unternehmererklarung

Fachunternehmen = Ersteller

StraBe

PLZ, Ort

Bauherrschaft / Auftraggeber

StraBe

PLZ, Ort

Standort des Gebaudes

StraBe

PLZ, Ort

Hiermit bestatigen wir, dass die TUr nach den anerkannten Regeln der Technik eingebaut wurde und die EnEV 2009 einhalten.

Ort, Datum Unterschrift Auftragnehmer / Fachunternehmen

Hiermit bestatige ich den Erhalt und die Kenntnis des Inhaltes der Unternehmererklarung.

Ort, Datum Unterschrift

Diese Unternehmererkldrung ist zum Nachweis der Pflicht § 26 EnEV 2009 mindestens flinf Jahre aufzubewahren!

40
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Montagebescheinigung nach DIN EN 1627

Firma

Anschrift

bescheinigt, dass nachstehend aufgefiihrte einbruchhemmende Bauteile entsprechend den Vorgaben der Montageanleitung

im Objekt

Anschrift

eingebaut wurden.

Stlick

Lage im Objekt

Klassifizierung

besondere Angaben

274507 / 07.2026

Stempel

Unterschrift
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HAUSTUR

DE DEUTSCH

Garantiebedingungen und -karte

1. Dauer der Garantie

Fur die Zeit von 5 Jahren ab Kaufdatum erhalt der Kaufer eine Garantie auf die
sichere Funktion der Hérmann-Tdr. Fir Ersatzlieferungen betragt die Garantiefrist
6 Monate, mindestens aber die laufende Garantiefrist.

Fur die Zeit von 5 Jahren ab Kaufdatum erhalt der Kaufer eine Garantie auf:

. Schloss, Profilzylinder, Bander, Beschléage, E-Offner

. Farb- und UV-Bestandigkeit der Dekorfolie und Farbbeschichtung

2. Voraussetzungen

Der Garantieanspruch gilt nur fur das Land, in dem die Hormann-Tur gekauft
wurde. Die Ware muss auf dem von uns vorgegebenen Vertriebsweg erstanden
worden sein. Der Garantieanspruch besteht nur fir Schaden am
Vertragsgegenstand.

Die vollstandig ausgeflilite Garantiekarte mit dem Kaufbeleg einschlieBlich Datum
gilt als Nachweis fir den Garantieanspruch.

Die turnusméBigen Wartungsarbeiten laut Montageanleitung missen geleistet
wurden sein.

3. Leistung

Fur die Dauer der Garantie beseitigen wir alle Mangel am Hérmann-Produkt, die

nachweislich auf einen Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind. Wir

verpflichten uns, nach unserer Wahl die mangelhafte Ware unentgeltlich gegen

mangelfreie zu ersetzen, nachzubessern oder einen Minderwert zu ersetzen.

Kosten fiir Aus- und Einbau, sowie Versandkosten libernehmen wir nicht. Ersetzte

Teile werden unser Eigentum.

Die Beurteilung fir Farbtonveranderungen der Dekorlolie erfolgt nach ISO 4582,

GraumaBstab ISO 105-A2 > Stufe 4 ist zuldssig.

Ausgeschlossen sind Schaden durch/ an:

o unsachgemaBe Lagerung vor dem Einbau

. unsachgemaBe/n Montage oder Elektroanschluss

. unsachgeméBe Inbetriebnahme oder Benutzung

. unterlassene Pflege, Reinigung und Wartung

o jegliche Art von Beschadigung und unsachgeméBe Behandlung der
Oberflache

o fahrlassige oder mutwillige Zerstérung

. ungeeigneten Einbauort oder mangelhaften Wasserablauf im Einbaubereich
des Produkts

. auBere Einflisse wie Feuer, Wasser, Salze, Laugen, Sauren, sonstige
chemische Stoffe, anormale Umwelteinfliisse

o mechanische Beschadigung durch unsachgemaBen Transport und Montage

. Grundierungen und sonstigen Oberflachenschutz

o Farb- oder Oberflachenanderungen

o Reparatur durch nicht qualifizierte Personen

. Verwendung von Teilen fremder Herkunft ohne Zustimmung des Herstellers

o Entfernen oder Unkenntlichmachen der CE-Kennzeichnung

4. Garantieanspruch

Damit Ihr Garantieanspruch umgehend bearbeitet werden kann, geben Sie bitte
folgende Informationen an:

1. lhren Namen, Anschrift und Telefonnummer

Rechnungbeleg mit Kaufdatum

Produktbezeichnung

Fertigungsauftrag (siehe CE-Etikett)

Auftragsnummer

Fehlerbeschreibung inklusive Foto

S N

Bitte tragen Sie die erforderlichen Angaben hier in die Garantiekarte ein und
verwahren Sie diese zusammen mit dem Kaufbeleg. AuBerdem lassen Sie
sich bitte von lhrem Fachhéandler an die entsprechende Stelle seinen
Stempel eintragen. Bei einer Beanstandung wenden Sie sich bitte an diesen
Fachhandler.

Bezeichnung/Typ

Auftragsnummer

DoP-Nummer (siehe CE-Etikett)

Fertigungsauftrag (siehe CE-Etikett)

Kaufdatum

42

Handler, Anschrift bzw. Stempel vom Handler

Kunde, Anschrift

EN ENGLISH

Warranty conditions and card

1. Warranty period

From the date of purchase, the customer receives a 5-year warranty on the safe
function of the Hérmann door. For replacement parts the warranty period is

6 months or at least the remainder of the warranty period.

From the date of purchase, the customer receives a 5-year warranty on:

o Lock, profile cylinder, hinges, fittings, electric strikes

. Colour and UV resistance of the decorative film and colour coating

2. Prerequisites

A claim under this warranty is only valid for the country in which the Hérmann
door was purchased. The product must have been purchased through our
authorised distribution channels. A claim under this warranty exists only for
damage to the object of the contract itself.

The fully completed warranty card with the receipt of purchase including the date
substantiates your right to claim under the warranty.

The regular maintenance work according to the fitting instructions must have
been carried out.

3. Service

For the duration of the warranty we shall eliminate any Hérmann product defects
that are proven to be attributable to a material or manufacturing fault. We shall
replace the defective goods with defect-free goods at no charge, rectify the
defects or compensate for loss in value according to our choice. We do not cover
costs for disassembly and fitting or shipping costs. Replaced parts become our
property.

Assessment of the colour changes of the decorative film is done according to ISO
4582, grey scale ISO 105-A2 > level 4 is permissible.

Damages caused by / to the following are excluded:

o Improper storage before installation
. Improper fitting or electrical connection
o Improper initial start-up or use

3 Failure to arrange for care, cleaning and maintenance

. Any kind of damage and improper treatment of the surface finish

o Negligent or intentional destruction

. Unsuitable fitting location or defective water run-off in the fitting area of the
product

. External influences such as fire, water, salts, alkali, acids, other chemical
substances, abnormal effects of the environment

. Mechanical damage caused by improper transport and / or fitting

3 Priming and other surface protection

. Colour or surface changes

o Repairs conducted by unqualified persons

. Use of non-original parts without approval from the manufacturer

. Removal or defacing of the CE marking

4. Warranty claim

In order for your warranty claim to be processed promptly, please provide the
following information:

1. Your name, address and a telephone number

Invoice receipt with date of purchase

Product name

Production order (see CE label)

Order number

Error description including photo

S e

Please enter the required information in the warranty card and keep it
together with the receipt of purchase. In addition, please ask your specialist
dealer to put their stamp in the appropriate place. In case of complaint,
please contact this specialist dealer.

Designation/type

Order number

274507 / 07.2026
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DoP number (see CE label)

Veuillez inscrire les informations requises sur la présente carte de garantie
et la conserver avec la preuve d’achat. Demandez également a votre
distributeur d’apposer son cachet a I’endroit prévu a cet effet. En cas de
réclamation, veuillez vous adresser a votre distributeur.

Production order (see CE label)

Désignation/Type

Date of purchase

Numeéro de dossier

Dealer, address or stamp of dealer

Customer, address

FR FRANCAIS

Conditions et carte de garantie

1. Durée de la garantie

Pendant une période de 5 ans a compter de la date d’achat, I'acheteur bénéficie
d’une garantie relative au bon fonctionnement de la porte Hérmann. Pour les
livraisons de piéces, le délai de garantie est de 6 mois, pour le délai de garantie
en cours a tout le moins.

Pendant une période de 5 ans a compter de la date d’achat, I'acheteur bénéficie
d’une garantie sur :

o Serrure, cylindre profilé, paumelles, ferrures, gache électrique

. Résistance aux couleurs et aux UV du film décoratif et du revétement coloré

2. Conditions

Le droit a la garantie n’est applicable que dans le pays d’achat de la porte
Hérmann. Les marchandises doivent avoir été achetées par le canal de
distribution spécifié par notre société. Le recours a la garantie n’est possible que
pour les dégats portant sur I'objet du contrat.

La carte de garantie diment remplie, accompagnée de la preuve d’achat
mentionnant la date, sert de justificatif de garantie.

Les travaux de maintenance réguliers selon les instructions de montage doivent
avoir été effectués.

3. Prestation

Pendant la durée de la garantie, nous supprimons tous les défauts du produit

Hérmann imputables a une erreur de matériel ou de fabrication. Selon le moyen

de notre choix, nous nous engageons a remplacer le produit défectueux

gratuitement contre un produit sans défaut, a I'améliorer ou a convenir d’une

moins-value. Nous ne prenons pas les frais de montage et de démontage ni

d’expédition en charge. Les piéces remplacées deviennent notre propriété.

La modification de la teinte du film décoratif est évaluée selon la norme ISO 4582

; ’échelle de gris ISO 105-A2 > niveau 4 est autorisée.

Sont exclus de la garantie les dommages causés par :

. Un stockage incorrect avant la pose

o Un montage ou un raccord électrique incorrect

. Une mise en service ou une utilisation non conforme

. Un manque d’entretien, de nettoyage et de maintenance

o Tout type de dommage et de traitement inapproprié de la surface

. Une destruction volontaire ou involontaire

o Un lieu d’installation inapproprié ou une évacuation d’eau insuffisante dans
la zone de pose du produit

o Des influences extérieures telles que feu, eau, sels, bases, acides, autres
substances chimiques, influences environnementales anormales

. Une détérioration mécanique due & un transport et/ou & un montage non
conformes

o Des couches d’apprét et autres protections de surfaces

. Des changements de couleur ou de surface

o Des réparations effectuées par des personnes non qualifiées

. Une utilisation de piéces d’origine étrangere sans I'accord du fabricant

o Le retrait ou la détérioration du marquage CE

4. Droit a la garantie

Afin que votre droit a la garantie puisse étre traité dans les meilleurs délais,
veuillez indiquer les informations suivantes :

Vos nom, adresse et numéro de téléphone

Facturation mentionnant la date d’achat

Désignation produit

Ordre de fabrication (voir étiquette CE)

Numéro de dossier

Description de I'erreur avec photo

ook wN =
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Numéro DoP (voir étiquette CE)

Ordre de fabrication (voir étiquette CE)

Date d’achat

Distributeur, adresse ou cachet du distributeur

Client, adresse

RU PYCCKUM

YcnoBusi rapaHTumM U rapaHTURHBIA TasoH

1. FapaHTuiiHbIA CPOK

MokynaTento NPefoCTaBNseTcs rapaHTUs Ha HagexkHoe 1 6esonacHoe

yHKUMOHMpoBaHue asepy Hormann Ha 5 net ¢ MoMeHTa ee NPUOBPETEHNS.

[apaHTWIHbIA CPOK Ha AeTanu 1 y3nbl, NOCTaBAsSEMbIE B NOPSAKE 3aMeHbl,

COCTaBNSET 6 MECSILEB, HO HE MEHee TEKYLLEro rapaHTUIHOMO CPoKa.

MokynaTtento Ha 5 NeT ¢ MOMeHTa NPUOBPETEHNA U3AENUA NPEefOCTaBNAETCS

rapaHTVis Ha:

. 3amMoK, NpodubHbIA LMAVHAP, NETN, PYPHUTYPY, ANEKTPUYECKOe
YCTPONCTBO OTKPbIBaHUS

o CTOWKOCTb LBETa N YCTONYUBOCTb K YNBETPAUONETOBOMY U3NYHEHNIO
[eKOPaTUBHOW NMIEHKM 1 LIBETHOTO MOKPbITUS

2. O6s13aTenbHble YCNOBUS

lapaHTuiiHble Tpe6oBaHNs MOryT NPEABbSBAATLCSA TOMLKO B TO CTpaHe, B
KOTOpOW BxoAHas Asepb Hormann 6bina nprobpeteHa. Tosap AomKeH ObiTb
nprobpeTeH oduLmanbHbIM NyTeM, NPeayCMOTPEHHBIM Hallen KoMnaHuen.
lapaHTuniiHble TpeboBaHNA MOrYT ObiTb 3asBNEHbI TONLKO B CBA3M C yLep6oM B
OTHOLLIEHUM NpefMeTa JoroBopa.

MoNHOCTBIO 3aNOMHEHHbIN raPaHTUHBIA TaNOH B KOMOMHALMU C TOBAPHbLIM
HeKOM, BKJTOHAIOLLMM ATy, CHUTAIOTCA [OKYMEHTaMU, MOATBEPXKAAIOLLIMMN BaLLE
npaBo Ha yOOBNETBOPEHNE rapaHTUiHbIX TpeboBaHuiA.

HeobxoaviMble B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO MOHTaXKy perynsipHble
paboTbl MO TEXHNHECKOMY OBCNY>KNBAHUIO AOMKHbI ObITb BbINOMHEHbI.

3. MpaHTuiiHble 06s3aTenbCcTBa

B TeueHne cpoka AeicTBIS rapaHTUn Mbl YCTPaHseM BCE HefoCTaTKn Uspenus
drpmbl Hormann, o6ycnosneHHble olwmbkammn 1 gedektamm matepuana n
NPOU3BOACTBA, NP YCIOBUM, YTO 3TV OLUMGKN 1 AedeKTbl JOKYMEHTaNIbHO
noaTeepXaeHbl. Mbl 06513yeMcst Ha Halle yCMOTpeHue nnbo 6ecnnaTHo
NPOU3BECTUN 3aMeEHY U3AENNS, NGO YCTPaHUTb HeJoCTaTKW, NGO
KOMMEHCUPOBaTb HEAOCTATKM 32 CHET CHUXKEHUS LieHbl. Mbl He 6epem Ha cebs
pacxofbl Ha IEMOHTaX N MOHTaX, a TaK)Xe pacxofbl Mo Nepechlike. 3aMeHeHHbIe
[eTanu 1 y3nbl CTAaHOBATCS HaLLei COBCTBEHHOCTbIO.

OueHKa N3MEHEHUIN LiBeTa AEKOPATUBHON NIEHKN OCYLLECTBASETCS COrNacHo
cTtaHpapTy ISO 4582, nonyckaetcs > 4 6annoB yCTONYMBOCTA OKPACKM MO Cepoi
Lkane cornacHo ctaHaapTy ISO 105-A2.

Hawwm rapaHTuiiHble 06513aTenbLCTBa HE PAacNPOCTPaHSIIOTCS Ha yLep6,
BbI3BaHHbI CNEAYOLLIMMU NPUYMHAMY / MPUYNHEHHDIA CNEAYHOLLIM KOMMOHEHTaM:

. HenpasubHOe XPaHeHVe Neper yCTaHOBKOM;
. HEKBaNMMULMPOBAHHbIA MOHTAX VSN 3NEKTPUYECKOE NOAKIIOYEHNE;
. HenpasWbHbI BBOZ, B 9KCMyaTaLMIO Un HENpasuibHOE UCMOSb30BaHNe;

. OTCYTCTBUE TEXHNYECKOro OGCJ‘Iy)KVIBaHI/Iﬂ, YNCTKN U yX0na;

. ntobble NOBPEXAeHUs 1 HenpasubHas 06paboTka NOBEPXHOCTY;

. noBpeXaeHus, HaHeCeHHble NpeaHamMepeHHO NN Bbi3BaHHbIE
XanaTtHOCTbIO;
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. HernopxopsiLee MecTo yCTaHOBKM UV NIOXOi OTBOA BOAbI B 30HE MOHTaXXa
nspenus;
. B/IUSIHNE BHELLHUX (haKTOPOB, TaKMX Kak OrOHb, BOAA, COMK, LLEoN,

KUCNOTbI, APYrne XeMU4ecKune BelecTsa, aHoMaslbHble YCroByst
OKpy>KatoLLei cpefpl;

3 MexaHU4ecKue NoBPEXAEHNs BCNIEACTBIE BbIMO/HEHHON HEHaaneXatlum
06pa3oM TPaHCMOPTUPOBKIN 1 HEMPABUIBHOIO MOHTAXa;

. rPYHTOBOYHbIE MOKPbITYS 1 NpoYyas 3aLUTa NoBEPXHOCTU;

3 M3MEHEHVEe LiBETa U NOBEPXHOCTY;

. PEMOHT, NPOU3BEAEHHbI HEKBaNMULMPOBaHHBIMY NLamu;

. 1Cronb30BaHvie feTaneii 1 y3nos Apyrvx NpoussoguTeneii 6e3 cornacusi

hUPMbI-NPOV3BOANTENST;
o yoaneHue nnm nopya mapkuposku CE.

4. MapaHTuWitHas npeTeH3ust

YT06bI Balla rapaHTuitHas NpeTeHsus morna 6biTb 06paboTaHa B kpaTyanime
CPOKW, NPefocTaskTe, NoXanyncTa, CneayoLLyo HhopMaLmio:

Bawm nms, agpec n Homep TenedoHa

KBUTaHLUMSA K CHETY C yKasaHWeM faTbl NOKYMKU

3. O603Ha4eHne nsgenus

3akas Ha U3roToeneHune (cM. 3Hak mapkuposki CE)

Homep 3akasa

. OnucaHne HencnpasHOCTU, BKMOHas OTo

MoxanyiicTta, BIMLLINTE B rapaHTUIHBIA TanoH Heo6XoAMMbIe AaHHbIe 1
XpaHuUTe ero BmecTe ¢ ToBapHbIM YekoMm. Kpome Toro, nonpocure sawero

N

pernoHanbHOro gunepa noctaBuTb CBOKO NevYaTb B COOTBETCTBYHOLEM MeCTe.

B cnyyae peknamauuii, noxanyicTa, o6pawjantecb K 3ToMy gunepy.

O60o3Ha4eHve / Tn

Homep 3akasa

Homep DoP (cm. 3Hak mapkuposku CE)

3akas Ha U3roTtoBneHve (cM. 3Hak Mapkuposku CE)

[ata nokynku

[uncTpubbloTop, agpec unu nevatb ANCTpubsbloTopa

KnueHT, appec

PL POLSKI

Warunki gwarancji i karta gwarancyjna

1. Okres gwaranciji

Na okres 5 lat od daty zakupu Kupujacy otrzymuje gwarancje na bezpieczne

dziatanie drzwi firmy Hérmann. Na dostawy czesci zamiennych udziela sig

6-miesiecznej gwarancji, jednak nie krétszej niz biezgcy okres gwarancyjny.

Na okres 5 lat od daty zakupu Kupujacy otrzymuje gwarancje na:

o zamek, wktadke patentowa, zawiasy, okucia, elektrozaczep

. trwatosc¢ koloru i odpornosc¢ na dziatanie promieni UV folii dekoracyjnej i
powtoki malarskiej

2. Warunki

Roszczenia gwarancyjne moga by¢ dochodzone tylko w kraju, w ktérym zostaty

zakupione drzwi Hérmann. Towar musi by¢ zakupiony w autoryzowanym przez

nas punkcie. Roszczenia z tytutu gwarancji odnosza sie tylko do uszkodzen

przedmiotu umowy.

Podstawe roszczeri gwarancyjnych stanowi catkowicie wypetniona karta
gwarancyjna wraz z dowodem zakupu i data.

Okresowe czynnosci konserwacyjne musza by¢ wykonywane zgodnie z instrukcja
montazu.
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3. Swiadczenie

W okresie trwania gwarancji usuwamy wszystkie wady produktu firmy Hérmann,

ktore wynikaja z wady materiatowej lub winy producenta i mozna je

udokumentowaé. Zobowigzujemy sie do nieodptatnej wymiany wadliwego towaru

na wybrany przez nas towar bez wad, do jego naprawy lub zwrotu minimalnej

wartosci.

Nie ponosimy kosztéw montazu i demontazu ani kosztéw transportu. Czesci

wymienione stanowig nasza wtasnosé.

Oceneg zmian barwy folii dekoracyjnej przeprowadza sig zgodnie z norma ISO

4582, dopuszcza sie > poziom 4 skali szarej wg ISO 105-A2.

Gwarancja nie sa objete szkody spowodowane przez:

. nieprawidtowe przechowywanie przed montazem

o nieprawidtowo wykonany montaz lub przytacze elektryczne

o niefachowe uruchomienie lub obstuge

. zaniechanie wykonywania pielegnacji, czyszczenia i konserwaciji

. wszelkiego rodzaju uszkodzenia i niewtasciwa obrébke powierzchni

. zniszczenie wynikajace z razacego niedbalstwa lub umysinego dziatania

. niewfasciwe miejsce instalacji lub wadliwie wykonane odwodnienie w
obszarze zamontowania produktu

. wptyw czynnikéw zewnetrznych, takich jak: ogieri, woda, sole, tugi, kwasy,
inne substancje chemiczne, anormalne warunki pogodowe

o uszkodzenie mechaniczne w wyniku nieprawidtowego transportu i montazu

o podktady gruntujace i inne powtoki ochronne

. zmiany koloru lub powierzchni

. naprawy wykonane przez osoby bez kwalifikacji

. stosowanie czesci innych oferentéw bez zgody producenta

o usuniecie lub zamazanie oznakowania CE

4. Roszczenia gwarancyjne

W celu niezwtocznego rozpatrzenia Paristwa roszczenia z tytutu gwaranciji
prosimy o podanie nastepujacych informacji:

Parstwa imig i nazwisko, adres i numer telefonu

Numer faktury wraz z datg sprzedazy

Oznaczenie produktu

Zlecenie produkcyjne (zob. etykieta CE)

Numer zlecenia

Opis wady wraz ze zdjgciem

o ok

Ponizej na karcie gwarancyjnej prosimy wpisa¢ wymagane informacje. Karte
gwarancyjna nalezy zachowac razem z dowodem zakupu. Ponadto nalezy
poprosié¢ partnera handlowego o przylozenie pieczatki firmowej w
odpowiednim miejscu na karcie. W przypadku reklamacji prosimy
kontaktowac sie z tym partnerem handlowym.

Oznaczenie/typ

Numer zlecenia

Numer DoP (zob. etykieta CE)

Zlecenie produkcyjne (zob. etykieta CE)

Data zakupu

Nazwa, adres i pieczatka partnera handlowego

Klient, adres

274507 / 07.2026
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IT ITALIANO

Condizioni e scheda di garanzia

1. Periodo di garanzia

Per il periodo di 5 anni dalla data di acquisto, |‘acquirente riceve una garanzia di

sicuro funzionamento della porta Hérmann. Per forniture di ricambi la durata della

garanzia & di 6 mesi o almeno il periodo di garanzia corrente.

Per il periodo di 5 anni dalla data di acquisto, I‘acquirente riceve una garanzia su:

o serratura, cilindro profilato, cerniere, applicazioni, apriporta elettrico

. resistenza del colore e ai raggi UV della pellicola decorativa e del
rivestimento colorato

2. Condizioni

Il diritto alla garanzia e valido soltanto nel Paese in cui & stata acquistata la porta
Hérmann. La merce deve essere stata acquistata attraverso i canali di vendita da
noi stabiliti. Il diritto alla garanzia pud essere fatto valere soltanto per danni
all’oggetto del contratto.

La scheda di garanzia compilata per intero insieme alla prova d‘acquisto,
comprensiva di data, € valida come prova del diritto alla garanzia.

Devono essere stati eseguiti i lavori di manutenzione periodica secondo le
istruzioni per il montaggio.

3. Prestazione

Durante il periodo di garanzia elimineremo qualsiasi carenza del prodotto

Hormann derivante da un difetto del materiale o della produzione, che dovra

essere dimostrato. Ci impegniamo a nostra discrezione a riparare o a sostituire

gratuitamente la merce difettosa con merce esente da vizi oppure a compensare

la perdita di valore. Non sosterremo le spese per lo smontaggio e montaggio

nonché quelle di spedizione. Le parti sostituite ritornano ad essere di nostra

proprieta.

La valutazione delle variazioni di colore della pellicola decorativa viene effettuata

in conformita alla norma ISO 4582, & consentita la scala di grigi ISO 105-A2 >

livello 4.

La garanzia non copre i danni causati da:

. stoccaggio improprio prima del montaggio

o montaggio o collegamento elettrico improprio

. messa in funzione e utilizzo impropri

o cura, pulizia e manutenzione trascurate

o qualsiasi tipo di danneggiamento e trattamento improprio della superficie

. danno irreparabile di natura dolosa o dovuto a negligenza

. posizione di installazione non idonea o drenaggio dell‘acqua insufficiente
nell‘area di installazione del prodotto

o fattori esterni quali fuoco, acqua, sali, soluzioni alcaline, acidi, altre sostanze
chimiche, agenti atmosferici anomali

. danni meccanici dovuti al trasporto e al montaggio irregolari

o applicazioni non appropriate di mano di fondo o altra protezione di
superficie

o variazioni di colore o di superficie

o riparazioni effettuate da persone non qualificate

. riparazioni eseguite da terzi all‘infuori di interventi in garanzia

. eliminazione o irriconoscibilita della marcatura CE

4. Diritto alla garanzia

Per garantire che la richiesta di garanzia possa essere elaborata
tempestivamente, fornire le seguenti informazioni:

1. il proprio nome, indirizzo e numero di telefono

ricevuta della fattura con data d‘acquisto

denominazione del prodotto

ordine di produzione (vedere etichetta CE)

numero d‘ordine

descrizione dell‘errore inclusa una foto

o0k wN

Inserire qui i dati richiesti sulla scheda di garanzia e conservarla insieme alla
prova d‘acquisto. Chiedere inoltre al proprio rivenditore specializzato di
apporre il proprio timbro nel punto appropriato. In caso di reclamo, si prega
di contattare questo rivenditore specializzato.

Denominazione / tipo

Numero d‘ordine

Numero DOP (vedere etichetta CE)

Ordine di produzione (vedere etichetta CE)

Data d‘acquisto

274507 / 07.2026

Rivenditore, indirizzo o timbro del rivenditore

Cliente, indirizzo
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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments,
Verwertung und Mitteilung seines Inhalts sind verboten,
soweit nicht ausdriicklich gestattet. Zuwiderhandlungen
verpflichten zu Schadenersatz. Alle Rechte fiir den Fall
der Patent-, Gebrauchsmuster- oder
Geschmacksmustereintragung vorbehalten.
Anderungen vorbehalten.

Dissemination as well as duplication of this document
and the use and communication of its content are
prohibited unless explicitly permitted. Noncompliance
will result in damage compensation obligations. All
rights reserved in the event of patent, utility model or
design model registration. Subject to changes.

Toute transmission ou reproduction de ce document,
toute exploitation ou communication de son contenu
sont interdites, sauf autorisation expresse. Tout
manquement a cette régle est llicite et expose son
auteur au versement de dommages et intéréts. Tous
droits réservés en cas de dépét d‘un brevet, d‘un
modeéle d‘utilité ou d‘agrément. Changements de
construction réservés.

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en
mededeling van de inhoud ervan zijn verboden indien
niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen verplichten
tot schadevergoeding. Alle rechten voor het inschrijven
van een patent, een gebruikmodel of een monster
voorbehouden. Constructiewijzigingen voorbehouden.

Quedan prohibidos la divulgacion y la reproduccién de
este documento, asi como su uso indebido y la
comunicacion del contenido, salvo por autorizacion
explicita. En caso de infraccién se hace responsable de
indemnizacion por dafos y perjuicios. Se reservan
todos los derechos, en particular para el caso de
concesion de patente, de modelo de utilidad o
industrial. Reservado el derecho a modificaciones.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento
stesso, utilizzando il contenuto per scopi diversi da
quelli preposti, & vietato, salvo diversamente accordato
per iscritto dalla societa. La mancanza di piena
adesione a queste condizioni fara scaturire azione
legale contro la persona o la societa recante |‘offesa.
Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esistenti o in via
di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la
facolta di apportare modifiche al prodotto.

E proibida a divulgacdo e a reprodugao do presente
documento, bem como a utilizagéo e a comunicagédo
do seu teor, desde que ndo haja autorizagé@o expressa
para o efeito. O incumprimento obriga a
indemnizagdes. Reservados todos os direitos de
patentes, modelos registados ou registo de modelos
registados de apresentacdo. Reservados os direitos de
alteragéo.

Zabrania sig przekazywania lub powielania niniejszego
dokumentu, wykorzystywania lub informowania o jego
tresci bez wyraznego zezwolenia. Niestosowanie sig¢ do
powyzszego postanowienia rodzi obowigzek
odszkodowawczy. Wszystkie prawa z rejestraciji
patentu, wzoru uzytkowego lub zdobniczego
zastrzezone. Zmiany zastrzezone.

Tilos ezen dokumentum tovabbadésa, sokszorositasa,
valamint tartalmanak felhasznélasa és kozlése. A
tilalmat megszegdk kartéritésre kotelezettek. Az 6sszes
szabadalmi-, hasznalati minta- és ipari jog fenntartva. A
véltoztatas jogat fenntartjuk.

Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani a
sdélovani jeho obsahu je zakazano, pokud neni
vyslovné povoleno. Jednani v rozporu s timto
ustanovenim zavazuje k ndhradé skody. VSechna prava
pro pfipad zdapisu patentu, uzitného vzoru nebo
prdmyslového vzoru vyhrazena. Zmény vyhrazeny.

Bes Hanu4usa cneumanbHoOro paspeLLeHyist 3anpeLleHo
no60e pacnpocTpaHeHre uny BocnpounsseaeHne
[aHHOro [OKYMEHTA, a TaKk>Ke NCMoNb30BaHne u
pasmeLLeHune rae-nméo ero coaepXKaHis.
HecobntofeHre LaHHOro NoJoXKeHNst BNeyeT 3a cobomn
CcaHKLMK B BrAe BO3MELLEHNS yllep6a. Bce 06beKTbl
NaTeHTHOro npasa (TOPro.ble MapKu, MPOMbILLNEHHbIE
o6pasubl 1 T.4.) 3awyieHbl. OctaBnsiem 3a coboi
npaBo Ha BHECEHVE N3MEHEHNIA.

Posredovanje kakor tudi razmnoZzevanje tega
dokumenta, izkoris¢anje in posredovanje njegove
vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno dovoljeno.
Krsitve zavezujejo k poravnavi $kode. Pridrzane so vse
pravice za primer registracije patentnih in uporabnih
vzorcev. Pridrzana je pravica do sprememb.

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet
samt anvendelse og spredning av innholdet er ikke
tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig tillatelse.
Krenkelse av denne bestemmelsen medforer
skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes
mht. patent- design- og mensterbeskyttelse. Forbehold
om endringer.

Overlatelse och méngfaldigande av detta dokument,
utnyttjande och éverforing av dess innehall &r ej tillatet
utan vart tillstdnd. Overtradelse leder till skadestand.
Med forbehall for andringar vad galler patent,
anvandning eller smak. Rétten till &ndringar forbehalles.

Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille
tai sen kopioiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen
valittdminen eteenpain on kiellettya, mikali sita ei ole
nimenomaisesti sallittu. M&&raysten vastainen kaytté
velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki
patentointia seka hyodyllisyysmalleja ja niiden
hakemista koskevat oikeudet pidatetaan. Oikeudet
muutoksiin pidatetéan.

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at
mangfoldiggere det, bruge det i anden sammenhaeng
eller at meddele dets indhold til andre, medmindre der
udtrykkeligt er givet tilladelse hertil. Overtraedelser
medforer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder
forbeholdes i tilfeelde af patenttildeling, registrerede
varemzerker eller beskyttet design. Ret til zendringer
forbeholdes.

Postupenie, ako aj rozmnoZovanie tohto dokumentu,
zhodnotenie a sprostredkovanie jeho obsahu je
zakazané, pokial to nie je vyslovne povolené. Konanie v
rozpore s tymto nariadenim zavézuje k ndhrade Skody.
V8etky prava pre pripad registraciu patentu, uzitkového
vzoru alebo vzorky vyhradené. Zmeny vyhradené.

Bu dokiimanin baska kisilere verilmesi ve de
cogaltiimasi, igeriginden faydalanmasi ve bagka kisilere
iletilmesi izin verilmedikge yasak. Aykiri hareketler
tazminat ddenmesini gerektiriyor. Patent, kullanim
numuneler, veya kisisel zevk 6rnekleri tim haklar
gizlidir. Degisiklik yapma haklari saklidr.

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama §j dokumenta
platinti, kopijuoti, naudoti ir perduoti jo turinj. Pazeidus
Siuos reikalavimus gali blti pareikalauta atlyginti Zzala.
Saugomos visos teisés j patenta, modelj arba
pavyzdzio ar modelio registravima. Pasiliekame teise
daryti pakeitimus.

Kéesoleva dokumendi paljundamine, miimine ja selle
sisu edastamine on keelatud, kui ei ole meiepoolset
Uhest luba. Selle rikkumisel tuleb hivitada meile
tekitatud kahju. K&ik digused patendi, kaubamargi voi
tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Kaitstud
autoridigustega.

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija
pardosanas cela un izpausana ir aizliegta, ja vien no
razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa atlauja. St
noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek par
pienakumu atlidzinat radusos zaudé&jumus. Visas
tiesibas attieciba uz patenta , ripnieciska parauga vai
&1 parauga rupnieciska dizaina registraciju rezervétas.
Paturam tiesibas veikt izmainas.

Ukoliko nije tako izrijekom receno, prosljedivanje ili
umnozavanja ovih dokumenata, koristenje ili
objavljivanje njihovih sadrzaja nije dozvoljeno. U
suprotnom cete snositi posljedice. Pridrzano pravo za
slucaju patenta, naputka za koristenje ili unosa uzoraka
po izboru. Pridrzano pravo promjena.

Dalje prenosenje kao i umnoZavanje ovog dokumenta,
iskori§¢avanje i saopstavanje njegovog sadrzaja je
zabranjeno, ukoliko drugacije nije izri¢ito odobreno.
Suprotni postupci obavezuju na naknadu Stete. Sva
prava su zadrzana za slu¢aj upisivanje patenta,
upotrebe uzoraka ili dizajn uzoraka. Pridrzano pravo na
izmene.

AmnayopeleTal n avatlunwon Tou MapovTog eyypadou, n
XPron Kat n Slavopr} Tou MEPLEXOPEVOL TOU XWPIG pNTH
adela. Ot mapapateg vroxpeovvtal oe arolnpiwon. Me
NV erdOAagN MavTog SIKAWHATOG yid TNV TEPITwaon
Sim\wpatog evpeattexviag, urnodeiypatog rj oxediou.
Awatnpolpe To Sikaiwpa yia aAAayeg.

Transferul cétre terti a prezentului document cat si
multiplicarea acestuia, comercializarea cat si
dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat
timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest
sens. Contraventiile va vor obliga la plata de
despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea
brevetului, a modelului de utilitate sau a modelului
industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul de a
efectua modificari.

MpeaasaHeTo 1 Pa3MHOXaBaHETO Ha TO3U AOKYMEHT,
M3MON3BaHETO 11 OMOBECTABAHETO HA HErOBOTO
CbAbpKaHue ca 3abpaHeHil, OCBEH ako He e Hanuue
M3pNYHO paspelueHie 3a Tosa. HapyluasaHeTo Ha Tasu
3a6paHa nopaxaa 3agbikeHue 3a 06esLeTeHme.
Bcuukm npaBa 3a perucTpauyis Ha naTeHT, noneseH
MOAEN UiV NPOMULLIIEH AU3aliH ca 3anaaeHu. MpasoTo
3a HaHacsiHe Ha NPOMeHU ce 3anasBa.



